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EXPLA"WATORY NOTES 

Section 1 

(a} The definition of a word that wi!l no longer appear in 
the Clean Environn1ent Act as defined is removed. 

(b) A definition is added. 

(l) A word that is not used in the remainder of the English 
version of the Act i~ removed and the appropriate word is 
substituted. The existing definition reads a5 follows: 

"approval" means any approval or certificate of approval 
granted pursuant to this Act of the regulation5 that has not 
expired or been suspended or revoked; 

(d) Micro-organisms are added to the list of contaminants 
and minor wording changes are made. \\.'ith the amendment, 
a contaminant will include a pesticide controlled by or under 
the Pesticides Control Acr. The existing definition reads as 
follows: 

"contaminant" means any solid, liquid, gas, odour, heat, 
sound, vibration, radiation, ur combination of any of them, 
present in the environment 

(a) that is foreign to or in excess of the natural cons1ituent~ 
of the environment, 

(b) that affects the natural, physical, chemical or biologi
cal quality of the environment, 

(c) that endangers the health, safety or comfort of a per
son, or that endangers the health of animal life, or that 
causes damage 10 property or to plant life, or that interferes 
with visibility, or the normal conduct of tran~por! of busi
ness, or the normal enjoyment of life or property, or 

(d) that is prescribed by regulation co be a contaminant, 

but does not include a material or chemical which is a pesticide 
controlled by or under the Pesticides Control Acr; 

(e) With the amendment the application or disposal of a 
pesticide controlled by or under the Pesticides Control Act 
will constitute a danger of pollution. 

(.f) A word that is no! used in the remainder of the English 
version or the Act is remo\ed and the appropriate word i~ 
sub5tituted. The e.xisting definition read5 a~ follow5: 

"licence" means any licence granted pursuant 10 this Act or 
the regulations that ha5 not expired or been su'>pended or re
voked; 

(f!,} The definition "monitoring" is broadened to include 
audi1ing of samples as well as obtaining and dnal~zing ~am
ples. 

NOTE~ .EXPLICATl\'ES 

Article I 

a) LadCfinition d'un niot qui n'arraraitra plus dans la Loi 
sur I 'assa1nisse1nent de /'e11l'ironne111en1 est abrogee. 

b) Une definition e5t ajoutee. 

c) Un mot qui n'est pa5 utilise dans le reste de la version 
anglaise de la Loi est enleve ct rem place par le mot approprie. 
La definition actuellc se lit comn1e suit: 

«approval» means any appro\'al or ..:enificate of appro\al 
granted pur5uant to this Act of the regulations that ha~ not 
expired or been suspended or re\oked~ 

d) Les micro-organisn1es son! ajoutes a la !iste de polluants 
et des modifications mineure5 sonc eff ectuCs au libellC. (Jriice 
a la modification, un polluant con1prend un pesticide rCgi 
par la Loi sur le contr61edespesticides ou en ven u de celle-ci. 
La disposition actuelle ~e lit com me '>Uil: 

«polluant» designe tout solide. liquidc, gaz, son ou 1outc 
chaleur, odeur, vibration ou radiation ou route combinaison de 
ces eremcn!s, qui ~e trouve dans l'en\ ironnemen(, et 

a) qui est etranger aux eiernenl<, na!urels de l'environne
menl ou s 'y trouve en excCdent, 

b) qui affecte !es caractCris1ique5 naturelles, physiques, 
chimiques ou biologiques de l'en\ironnemcnt, 

c) qui compromec la sante, la securiie ou le bien-etre d'une 
personne ou la santC des animau\, qui cause un do1nmage 
aux biens ou aux vegetau\ ou qui gene la visibllite, les 
conditions normales de 1ran<;pon, la marche normale de5 
affaiTes ou la jouissance normale de la\ ie ou de\ bien~, ou 

d) que le reglement dCsigne com me polluant, 

mais ne comprend pas une niaiiere ou un produit chin1ique qui 
est un pesticide reg! par la Loi sur le con1r6/e des pesticides ou en 
venu de ce!le-ci; 

e) Grii.ce <}la modification, ]'application ou J'eJimination 
d'un pesticide regi par la Loi sur le cunrr6ledes pesticide!> ou 
en vertu de celle-ci, consritue un risque de pollution. 

f) Un mot qui n'es! pa~ utilise dans le re5!e de la \.ers1on 
anglaise de la Loi est enleve et ren1plac& par le rllol approprie. 
La definition actuelle \e lit con1me <;uit. 

(<licence" nicans any licence granted pursuant to !hi\ A..:t or 
!he regulations that has not expired or been ~u<;pcnded or rC\O

ked; 

f!,) la definition «5urveillanL"e» e\I L'OnferCe un sen\ plu' 
large af in d'y inclure la vCrification en pl U\ du pre!Cven1cnt ct 
de l'analy~c d'Cchantillon\. 



fhJ A \\Ord ihat i~ no! u~ed in the remainder of the Engli<>h 
ver5ion of the Act i~ rcrno\cd and the appropriate word is 
<>ub~titutcd. The e\i\tinp definition reads a~ follO\\S: 

"permit" mean<, an: pcrmil granted pur'>uant to thi_'> A..::t or 
the regulation~ that has not e\pired or been ~uspended or re
\'Oked; 

(i) The definitiL)n of a phra~c that wi!! no longer appear in 
the Act is remo\ed. 

(j) A word that i'i not u~ed in the remainder of the English 
\·er~ion of the Act i~ rerno\·ed and the appropriate word is 
subqituted. The e\J'>ting definition reads as follows: 

"registration" mean~ an;. registration granted pur5uant to 
thi<, Act or the regulation~ that has not expired or been sus
pended or re\ okcd; 

(k) The definition '"<,C\\er" i5 broadened to include a drain, 
pipe or conduit that con\·ey'> storm water as well as a drain, 
pipe or conduit that con\ey\ ~cwage. 

(/) \Vi th the amendmt:nt ~C\\age work.'> and waten\ or ks will 
no longer be e\cluded in the definition. The existing defini
tion read.'> a<, folio\\'>: 

"~ource of contaminant" mean'> any activity or any proper!)". 
real or per'>ona!, \\ hich emit!>, discharge~. deposits, leaves or 
throw" or \\hich might emit, di"charge, deposit, lea\e or throw 
any contaminan1 into or upon the cnvironrnem, or any part 
thereof, whether direct!~ or indirectly, and include\ any danger 
of pollution but doe' not include !>cwa.gc \\Ork'> or waterworks; 

(m) The e,i,tin~ definition read-. a'> follow'>: 

"\torm \\ater"' n1ean" rain water or water resulting from the 
mehing of \llO\\ and ice: 

(n) The definition ""\\3<,te" i~ hroadcncd by the removal of 
a limitation un the -,otir.,'e ol fun1e'> and smoke The existing 
definition read;, a., tollo\\.,: 

··\\a\u.:" incluJe, 1·ubb1-,h. ~lime~. tailing'>, cft luent, \e\\ age or 
\\aqe prrn_luch or an~ kind. fumL''> and \rnol-L' of mining, fac-
101-y, bu.;,ine\-, unckr1J.king., and irn.lu\trial work.,, or an) other 
mailer 1hat i'> pr<>cribcd h;, n:gulation to be \\a'>te; 

fo) fhc defini\lon ot ;_i \\ord that \\"ill no longer appear in 
the ,\L't i-, rcrn'.)\CJ 

ff)) fhc errL'11L',)'J' 1~bd'.ll1L'nt of a dcfinllion out of alpha
betical orde1 ], .,·cnt,'dL·J h;, it-. repeal in thi'> amending 
paragraph and it' rcplaccrne1H in paragraph \{r) of this 
an1cnding Act 

h) un mot qui n'est pa'> ucili!>C dans le reste de la \ersion 
anglaise de la Loi est enleve et remplace par le mot approprie. 
La definition actuel\e se lit cornme suit: 

"permit" means any permit granted pursuant to this Act or 
the regulation~ that has not expired or been suspended or re
voked; 

1) la definition d'une phrase qui n'apparaitra plus dans la 
Loi est enle\ee. 

}) Un mot qui n'est pas utilise dans le reste de la version 
anglaise de la Loi est enleve et rem place par le mot appropriC. 
La definition actuel\e se lit comme suit: 

«registration" means any registration granted pursuant to this 
Act or the regulations that has not expired or been suspended or 
revoked; 

k) la definition «egoutl> est conferee un sens plus large afin 
d'y inc!ure des canalisations, des tuyau.\ ou conduites des
tines a e\'acuer Jes eaux pluvia!es ainsi que les eaux usees. 

/) gr<lce :i. la modification, !es OU\'rages d'C\·acuacion des 
eau.\ usees et d'adduc1ion d'eau ne seront plus exclus de la 
definition. La definition actue!le se lit comme suit: 

((source de pollution» designe toute acti\ite OU tout bien reel 
ou personnel qui, directement ou indirectement, cause ou pour
rait causer J'emi<,5ion, le deversement, le dep6t, !'abandon ou le 
rrjet d'un polluant dansou sur l'environnemen1 ou une partie de 
l'environnement et comprend tout risque de pollution, mais ne 
comprend pas \es ouvrages d'evacuation des eaux usees ou 
d'adduction d'eau; 

rn) La definition actue\\e se lit comme suit: 

<(eaux pluviales» dt!signe !es eaux de pluie el comprend le'> 
eaux provenant de la fonte de la neige ou de la glace; 

n) La dt!finition «1natierc'l usees1) est accordee un sen\ plus 
large en e\irninant !es contraintes relati\e, aux source'> de 
fumt!es el de \apeur\. La dispo\ition actuelk se lit comme 
suit: 

umatierc., usees» cornprend !es dCtrilu~. boue'>. residues, ef
fluc111-., cau\ usees ou dechets de touie ... one, ainsi que le~ 

emanation~ et fumecs des mine'>. us1nc .... entrepr1'>e\ 
commcrciales ct etablissernents indu.,1riel'> ou toute autre ma
tiere que le ri:g lemcnt de~igne com me 1natiere u-,ee; 

u) La definition d'un mo1 qui n'apparaltra plus Jans la Loi 
estcnle\ec. 

fl) L"ne ctefirntion qui par erreur ne ~u1\aii pas l'ordre 
alphabCtiquc e~t corrigee par ~on abrogauon au prt!<,ent 
a!inCa modificateur et \On remplacemen! a l"alinCa lr) de !a 
prCsentc loi modificati\'e. 



(q) The definition is amended 10 clarify that only coastal 
water that is within the jurisdiction of the Province is in
cluded. The existing definition reads as follows: 

"waters of !he Province" means any water in the Province of 
New Brunswick, and without restricting the generality of the 
foregoing includes ground water, coastal water and surface wa
ter; 

(r) The amendment is, in part, consequential on the 
amendment made in paragraph l(p) of this amending Act 
and, with the amendment, private works are included in the 
definition. The existing definition reads as follows; 

"waterworks" means any public, commercial or industrial 
works for the collection, production, treatment, storage, supply 
or distribution of water, or any pan of such works; 

(s) The definition of a word that will no longer appear in 
the Act is removed. 

Sec-lion 2 

An existing provision is repealed and a new provision is 
substituted. \Vith the amendment the Minister is authorized to 
issue a Ministerial Order. The content, format, service, effect 
and appeal of a :\1inisterial Order are provided for. The existing 
provision reads as follows: 

5(1) The Minister may issue a control order requiring the 
person to whom it is directed to do one or more of the following, 
namely: 

(a) to limit or control the rate of discharging, emitting, 
leaving, depositing or throwing of any contaminant or waste 
into or upon the environment, or any part thereof, in accord
ance with the directions set out in the order; 

(b) to stop the discharging, emitting, lea\ ing, depositing or 
throwing of any contan1i11a11t or waste into or upon the 
efivironment, or any part thereof, 

(i) permanently, 

(ii) for a specified period, or 

(iii) in the circumstances set out in the order; 

(c) to alter the manner of discharging, emitting, leaving, 
depositing or throwing any contaminant or v.a"te into or 
upon the en\'ironment, or any part thereof, in accordance 
v.'ith directions set out in the order; 

(d) to alter the procedures to be followed in the control or 
elimination of !he discharging, emitting, lea\'ing, depositing 
or throwing of any contaminant or waste into or upon rhe 
environment, or any part thereof, in accordance with direc
tions 5et out in the order; 

q) La definition est modifiee afin de preciser que scules Jes 
eaux litcorales sous !a juridiction de la province y son1 
comprises. La di5position actuelle se lit comn1e suit: 

«eaux de Ja province>! designe !OUte etendue d'eau danS Ja 
province du Nouveau-Brunswick, et, sans restreindre !a ponee 
generate de ce qui precede, comprend le" eaux souterraines, 
littorales eL '>Uperficiel!es; 

r) La modification est, en partie, correlative a la modifica
tion eff ectuee a !'alinea Ip) de la presence Joi modificative et, 
grilce a !a modification, Jes ouvrages prives sont inclu5 a la 
definition. La disposition actuelle se lit comme suit: 

«ouvrages d'adduction d'eau)) designe Jes ouvrages publics, 
commerciaux ou industriels destines a !a collecte, a la produc
tion, au traitement, au Stockage, .3. !'adduction OU 3. Ja distribu
tion de l'eau ou toute panie de ces ouvrage.~; 

s) La definition d'un mot qui n'apparaltra plus a la Loi est 
enlevee. 

Arlicle 2 

Une disposition actuelle est abrogee et remplacee par une 
nouvelle disposition. Griice a la modification, le Ministre e5t 
autorise a emettre un decret ministeriel. Le contenu, le format, 
la signification et l'appel d'un decree ministeriel sont prevu". La 
disposition actuelle se lit comme suit: 

5(1) Le Ministre peut prendre un arrete d'intervention enjoi
gnant a_ !a personne a_ Jaquelle ii est adresse de prendre une OU 

plusieurs des mesures suivances: 

a) limiter ou contenir le debit de deversement, d'emi5sion, 
d'abandon, de depot ou de rejet de tout polluant ou toute 
matiere usee dans ou sur l'environnement ou l'une de ses 
parties, conformement aux prescriptions de l'arrece; 

b) arreter le deversement, !'emission, !'abandon, le depot 
ou le rejet de tout po!luant ou de toute matiCre usCe dans ou 
sur !'environnement ou l'une de ses parties, 

(i) de fa~on permanence, 

(ii) pendant une periode determinee, ou 

(iii) dans !es conditions indiquees dans J'arrete; 

cJ modifier le mode de dever~ement, d'emi~sion d'aban
don, dedCpOt ou de re jet de tout polluanl ou de toute matiCre 
usee dans ou sur l'environnement ou I'une de .'>e~ parties 
conformement aux prescription~ de I' arrete; 

d) modifier Jes rCgles J. suivre pour limiter OU e!itniner le 
deversement, !'emission, ]'abandon, le dep6l ou le rejet de 
tout polluant ou de toutc matiere u~ee da11~ ou sur l'environ
nemen! ou l'une de ~es parties conformen1cn1 aux pre~crip
tions de l'arrere; 



(e) to in<;tall, replace or alter any equipment or thing de
signed lo control or eliminate the di<;charging, emitting, 
lca\'ing, depositing or tb.rowing of any contaminant or was.le 
into or upon the en\ ironment or any part thereof, in accord
ance with directions -.et out in the order; and 

(j) where a contaminant or waste has been discharged, 
c1nit1cd, left, depo5ited or thrown into or upon the environ
inent or any part thereof, to carry out clean-up, site rehabili
tation or other remedial action, including the provision of 
water by means of the in<;tallation of a water-supply system 
or by other mean<;, in accordance with dire1;tions set out in 
the order. 

5( 1.1) \\.'here the \liniqer i~<;ues a control order requiring the 
installation, replacement or alteration of a sewage treatment 
fadlity, he may include in the control order a requirement that 
the per5on lo whom the ...:ontro\ order is directed provide to the 
\1ini~ter <;uch dra\.\ ing<;, specification~ and other information in 
relation to the facility a~ the ~inister requires. 

5( l .2) \\.'here the \linister i<;sues a control order requiring the 
installation, replacement or alteration of a <;ewage treatment 
facility, he may indude in the control order a compliance sched
ule requiring the comp let ion of specified <;tages of construction 
or specified components or actions by specified dates, 

5(2) A single control order may deal with several contaminants 
or wastes or a combination of contaminants or wastes. 

5(3) Subject to the right of appeal prescribed by regulation, 
\~hen a copy of a control order is ~erved upon a person 10 whom 
i1 is directed, that rerson shall comply with the order. 

5(4) A control order remains in effect until rescinded by the 
l\1inister. 

5(~) An) person to \'-horn a control order i\ directed may 
appeal in the manner pre~<-Tibed by regulation, and the control 
order b <;tayed pending the ddermination of the appeal. 

5(6) A control order is binding upon the heirs, 5Uccessor.s, 
adminiqratOT5 and a~~1gns of the per<;on to whom it is directed, 

Section 3 

A provi\ion 1~ added e;;tabli<:,hing th..: circumstances in \.\hich 
the \lini\ter ma~ ta\...e a~'til1n without making an order in order 
to control. reduce, d1mina1c, remedy or other\.\i<;e deal with the 
di\...:harping, emitting, lea\ ing, depo<:,iting or thro\.\ ing of a con
taminant or 1.\a~tc. 1he ;;..:ope of the l\1ini<;ter's a...:tion and its 
effect nn order~ arc ·.:<-tablishcd and \Orne legal aspects of the 
action arc pro\ ideJ i·or 

e) installer, remplacer ou modifier tout materiel ou objet 
destine <'i. limiter OU e\iminer \e de\er5emenl, !'emission, 
\'abandon, le dC-p6t ou le rejet de tout polluant ou de toute 
matii!re usee dans ou sur l'environnement ou l'une de scs 
parties, conformement aux prescriptions de \'arrete; et 

f) proceder, en cas de deversement, d'emission, d'aban
don, de depOt ou de rejet de tout polluant ou de toute matii!re 
usee dans ou sur l'environnement ou l'une de5 ses parties, au 
nettoyage, a_ !a remise en etat des lieux OU a_ tOUle autre 
mesure correctrice, y compris la fourniture d'eau au moyen 
de !'installation d'un systi!me d'approvisionnement en eau 
ou par tout autre moyen, conformement aux prescriptions 
de l'arrece. 

5(1.1) Lorsqu'il prend un arrete d'intervention ordonnant la 
construction, le rem placement ou la modification d 'une instal!a~ 
tion de traitement des eaux usees, le \1inis1re peut enjoindre au 
destinataire de \'arrete de Jui fournir les plans, devis et autres 
renseignements qu 'ii exige re!ativement a I 'installation. 

5(1.2) Lorsqu 'il prend un arrete d'intervention ordonnant la 
construction, le remplacement ou !a modification d'une installa
tion de traitement des eaux usees, le M inistre peut y inclure un 
Ccheancier exigeant \'execution de certaines etapes dans la 
construction ct·e1ements en particu!ier ou a des dates determi
nees. 

5(2) Un seul arrete d'intervention peut traiter de plusieurs. 
poltuants ou matii!res usCes ou d'une combinaison de ceux-ci. 

5(3) Sous reserve du droit d'appel pre\'u par le .-eglement, 
\orsqu'une copie d'un arrete d'intervention est signifiee a !a 
personne a laquelle elle est adressee, ce\le-ci doit se soumettre 
aux prescriptions de l'arrete. 

5(4) Un arrete d'intervention reste en vigueur jusqu'a ce qu'il 
soit annule par le Ministre. 

5(5) Une personne a !aquelle est adresse un arrete d'interven
iion peut interjeter appel de la maniere pre•>ue par le ri!glement, 
et l'arretC d'inter\'ention est suspendu jusqu'a ce qu 'ii so it statue 
sur \'appel. 

5(6) Un arre1e d'intervention lie ks heritiers, successeurs, 
administrateur~ et ayants droit de la personne a laquelle il e<,t 

adrcsse. 

Article 3 

Une di~posit ion est ajoutee etablissant !es circonstances <;el on 
lesquellcs !e \linistre peut prendre action sans prendre un dCcret 
afin de contr6ler, rCduire, eliminer, remCdier <'i. la situation ou de 
remedier autrement au deversement, a !'emission. a !'abandon, 
au dCp6t ou au rejet de polluant<, ou de matii!re~ u<;ees, l'autoritC 
du \1inistrc et ~an effet sur les ordonnarice'> telle<, qu'Ctahlies 
ainsi que certaines de~ consequence~ juridiques des action~ qu 'il 
entreprend. 



Seclion 4 

The amendment i~ consequential on the amendment>. made in 
seclions 2 and 6 of this amending Act. The existing provision is 
amended to refer to a :vtinisterial Order and is made subject to 
the new subsection 5.3(3). The exisling pro\'ision reads as fol
lo,,.,.s: 

5.1(1) If. in the opinion of the Minister, the action taken 
pursuanl to an order i5sued under subsection 5( I) is not ade
quate, the Minister may, verbally or in writing, order the taking 
of such remedial action as the Minister considers necessary. 

5.1(2) If a person to whom an order is directed under subsec
tion 5(1) or subsection (I) fails or refuses to comply in whole or 
in part with the order or pan of the order, the \1inister, together 
with the other persons, materials and equipment the Minister 
considers necessary, may e11Ler upon any land or premises, using 
the force the \1inister considers necessary and may lake such 
further action the \.1inister considers necessary to effect compli
ance with or to carry out the order. 

Section 5 

The amendment in pan is consequential on the amendments 
made in sections 2 and 3 of this amending Act. References to a 
Ministerial Order are added throughout Ihe amended section. 
Some redundant wording is removed and minor wording 
changes are made throughout. The new subsection (2) is added 
to provide for joint and several liability. A reference to the new 
section 5.01 is added to the amended paragraph 5.2(4)(b) and a 
precondition of the making of a demand is added in the new 
paragraph 5.2(4)(c). Provisions are added authorizing the Min
ister to enter into agreements respecting the sharing of the 
proceeds of an insurance policy and clarifying that an insurer 
shall not be deemed under the section to be required to pay a sum 
totalling in excess of the policy limits and references to these new 
provisions are added to subsection 5.2(10). The scope of the 
section is broadened to apply to action taken by the Minister 
under a regulation rather than to action taken under an order 
under a regulation. The existing provision reads as follows: 

5.2(1) Upon written demand being made by the \linister, any 
cost, loss, expense, damage or charge incurred by the \1inister 
while acting under section 5. I, including, ""ithout restricting the 
foregoing, the cost of providing water and 1he C051 of all per
sons, materials and equipment employed and of repairing any 
damage done, shall be the liability of and paid by any person 
who failed to con1ply Y.ith an order made under subsection 5(1) 
or 5.1(1). 

5.2(2) The ;...1inister shall be liable for any unnece~r,ar) damage 
caused by an) action taken by the Minister or by any per5on 
acting on behalf of the \linis1er under section 5.1. 

Article 4 

Modification correlali\·e aux modifications effeciuees au>.. 
ankles 2 et 6 de la prCsente Joi modificati\'e. La disposition 
actuelle est modifiee dans le but de faire ren\·oi au dCcret mini~-
1erie! et est etablie sous reserve du nou\·eau paragraphe 5.3(3). 
La disposition actuelle se !it cornme suit: 

5.1(1) Si, de l'avis du \1inlstre, Jes mesures prises conforme
ment a un arrete pris en vertu du paragraphe 5( l) ne sont pas 
adequates, il peut, verbalemenl ou par Ccrit, ordonner que 
soient prises toutes mesures correct rices qu'il juge nCcessaires. 

S.1(2) Lorsqu'une personne, a qui un arrete eq destine en 
vertu du paragraphe 5(1) au du paragraphe (I), refuse ou fait 
defaut de se conformer, en tout ou en part1e, a !'arrCtC, le 
Ministre peut, avee d'autre\ rersonne~. d'auires materiaux et 
d'autre equipement qu'il juge necessaires, entrer sur tous bi('ns
fonds ou en taus locaux, en utilisant la force qu'il juge nCcessaire 
et prendre toutes mesures addicionnel!e5 qu'il juge necessaires 
pour assurer la conformite a J'arre1e ou pour mettre l'arre1e· en 
application. 

Article 5 

\.1odification en partie correlati>e aux modifications effec
tuees aux articles 2 et 3 de la presente loi modificative. Des 
renvois a un decret ministeriel sonr ajoutes a l'article modifica
teur. Des expressions redondantes son! enlevees et des change
ments mineurs effec1ues. Le nouveau paragraphe (2) est ajoJtC 
prevoyanc responsabilite conjointe et indi\ iduelle. L'n ren>oi au 
nouve! article 5.01 est ajoute a l'alinea rnodificateur 5.2(4)b) et 
une condition prCa!able a une demande est ajoutCc au nouvel 
alinea 5.2(4)c). Des dispo~itions 5ont aJOu1ees auiorisant le 
Miniscre a condure des ententes relati' e~ a la repartition des 
montants d'une police d'assurance et precisant qu'un assureur 
n'est pas rCputC, en ve1lu de ['article, \er<;er une somme tota!e 
excedant !es limites de la police d'a~surance et de~ renvois a ce5 
nouve!!es dispositions 5ont ajoute-, au paragraphe 5 .2( 10). L' ar
ticle est accordC un sens plus large et s'applique a route action 
entreprise par le Ministre en vertu d·un reglement p!u!Ot qu'a 
une action entreprise en vertu d'un dCcret en ,·ertu d'un regle
ment. La dispo~ition actue!le se lit cornme suit: 

5.2(1) Sur demande ecrite du \1inistre, !OU<, le~ frais, pertes, 
depenses, dornmages au charges engagC<, par le \1inistre !ors
qu'il agit en vertu de ['article 5.1. y compri,, ~an<, reqreindre la 
ponee generale de ce qui precede, le' frai~ pour la fourniture 
d'eau et !'emploi de pcrsonnes, de ma!Criau\ et d"Cquipernent 
ainsi que pOUr )a reparation de tO\l' dommage~. <;Oil( !a re~pon
sabi[itC de toute personne qui ne ''eq pa\ ..:on furmee a un arrCtC 
pri5 en vertu du paragraphe 5( I) ou 5. I (!Jet ~ont pa yes par el le. 

5.2(2) Le .\.1inistre est respon<,able pour tou~ dornmages inu
tiles Cause~ par !Oute action de ~a part OU de la part de [OUle 
per~onne agis~ant en son nom en vertu de l'<Hticle 5.1. 



5.2(3) \Vherc 

fa) di.~,:harfeing. em1ttint» leaving, dcpo~iting or throwing 
of a contaminant or \\J~!e into nr upon the en\·ironment or 
any part ol th.: Cll\ 1runmcnt ha~ occurred, <Jnd 

fhJ the \1ini,1cr h;i, i11,:urrcd a ..:o.,l. cxpen~c. lo~,. damage 
or charge\\ ith rc,pe:t to the occurrence or an c\ent referred 
10 in raragn1ph (:!). \\ hik ac1ing under ,en ion 5. ! . 

no per~on ~hall maJ.-.c a ..:la1rn for lH ~ceJ.-. to reco\\:r an~ co~t. 
exren.~e, los~, dama~.; Pr charge incurred with rc<,pecl to the 
occurrence of the t\ent unle,<, that pcr~on first deli\er<, 10 the 
\1ini,tcr \\rinen !hlti..:<.: c'i· the action to be taken. 

5.2(4) \\'1th in ~1 \t: da) ~ ot receipt of a notice under su b<,ection 
(3). the l\1inister ma: in the \1iniqcr'~ di~cretion de\i\CT written 
direction~ to the per'-011 \1 ho deli\'ered the notice, requiring the 
per~on to an1end pleading' \1 here <:ipplicable and to take '>uch 
further ~tep' a~ arc -.et oui in the direction~ to daim and -,eek to 
r<.:CO\'er the ..:os!, e\p.;n,e. 1,1,~. damage or charge incurred by the 
\1inis!er. 

5.2{5) \\'here the \liniqer ._·on~iders it advi<;able, the ,\1inis1er 
may in the ~1iniqer\ di.,cretion 

(a) make a claim and commence and maintain an action on 
behalf of the \lini~1cr. or 

(h) \\here another per'>on ha~ commenced an action that 
indudc" a ..:laun <-Hl hehall of 1he rvtini'>ter, tal..e the steps 
ncces~ar~ to a'>'-llllH' ..:arriagc of the action on behalf of the 
~1inister. 

in order to re<.:O\cr the co~t. t:'\pen~c. los~, damage or charge 
referred 10 in paragra~~h (3){b). 

5.2(6) \Vhere an C\ent referred to in paragraph {3)(a) occur<; 
and a per..,on to\\ hom a:i order i\ directed under \ubsection 5(1) 
or 5. l (I) i'> the in~ured under an insurance policy that provides 
for CO\erage fur an~ lo<;s or damage resulting lrom '-Uch e\·ent, 
the in\urer ,hail pa: ll1 the \1ini.,1er any coq, cxpen.,e, lo~\. 

dam<Jge nr ..:hargc in·~' . .ired h~ the \liniqcr \\hile ading under 
'>CCtion 5.l. 

5.2(7) \\here at' in,urcr h~!'> made a payment under subsection 
(6), the pay1ncrl! 'hall be deemed to b..: a payment \\ ith res peel to 
lo~s or d;in1age rc,ulllng from 1he C•ent for whkh ..:o\erag:e wa'> 
in effect. 

5.2(K) ln any ..:!<J;m cir '1~·11011 under thi'> -,cnion, a certificate 
purponin!' to be 'l"n~·J b:. t!K \lini<,tcr \elling out the amount of 
the CO't. lo~'· C\pcn,e. dJma~e or c:har!;c referred to in para
,\!t-aph \J)(bl 1'. \111r.,_111t rr,1ut uf the appnintrncnt. authorit\' or 
\il,'lldl U 1-L' Li r ( hL' ]'~'~'>l1 1l ;~u rrl 1fl i llt' [ 0 \la\ C 'lign.;J l hl' CC rt i fi..:.a\C, 

adrni,..,1bk in c11d~'11cc and j, 11n1110 facie proot 

5.2(3) Lor<,que 

a) <;un icnt un de\'er<,ement, unc emi"sion, un abandon, un 
dC-p6t ou un rejet d'un pol\uant ou d 'une rnaniere usCe dan~ 
ou \UT l'en\ ironnemenl ou l'une de ~e~ partie~. et 

b) le \1imstre a engage des frais, depen'e", perte~. dom
rnage'> OU ._·harge~ relati\CITielll J. un e\enctnent \ ise J. !'alinea 
a) lor~qu'il agit en \Crtu de !'article 5. J, 

nu\ ne pelll deposer une reclamation ou tenter le recou\rCment 
de tous frais, de toutes depen<,es, de toute~ pertes, de tous 
dornmagCS OU de tOU!e~ charge<, engages relati\Cment a cet eve
nernent a rnoins que la per<,onne n'ait d'abord transm1s au 
Ministre un a\ i-; ecrit de !'action a €:tre entreprise. 

5.2(4) Dans Jes '>Oixan\C jours qui SUi\'enl la rtcep1ion de \'a\'iS 
delivre en vertu du paragraphe (3), !e ~1inistre pcut. a .;,a di<,cre
tion, dClivrer des directives par ecrit a la personne qui a transmis 
l'avis, exigeant <le la pcrsonne qu'e!!e modi fie ses plaidoiries, s 'i! 
ya lieu, et qu'c-lle prenne toutcs autres mesure'> additionne!les 
te!le., que decrites dans Jes directives a fin de rCdarner et de tenter 
de recouvrer le., frai~. depenses, perte'i, dommages ou charges 
engage._ par le \lini'>tre. 

5.2(5) Lorsque le \1inistre le juge opportun, il peut. a sa 
discretion 

a) deposer un reclarna1ion et intenter et rnaintenir une 
action en '>On nom, ou 

bJ !orsqu'une autre personne a intente une action qui 
comp rend une reclamation au nom du \1inistre, orendre le'> 
mesures nece<,saires pour rnaintenir \'action entreprise en son 
nom, 

afin de recou' rer \es frai.,, depenses, pen es, dommagcs ou 
charges \'ise'> a l'alinea (3)b). 

5.2(6) Lorsque SUr\'iCnt un eveneme-nt \'ise 3 l'alinea (3)a) et 
qu'une per~onnf' a laquelle e<,t de'>line un arre1e en vcnu du 
paragraphe 5( 1 l ou 5. I (I) e~I l' a'>~ure en \en u d'une po!iL.:e 
d'assurance qui COU\TC toutes pertes ou taus dommages rCsu!· 
tant r.l'un td C\enemcn1. \'a.,sureur doi1 \er~er au \1ini~trc tous 
frai~. 10ute~ depen.;,c<;, coutc~ pertes, tou~ dommagcs, ou tou1e~ 
charges engage., par le Ministre !or~que ce dern1er agi! en \-enu 
de !'anide 5.1 

5.2(7) Lorsq u'un a<,sureur a effectue un \erscmenl en\ ertu du 
paragraphe (6). ce \Crsement est rerutC et re un \er~emenl effec
tuC relativement 3 des pertes ou dommage~ resultant de l'E-\·ene· 
ment pour lcquel la couverture etait en \'igueur. 

5,2(8) Dans ioute reclamation ou action en \ ertu du pre~en1 
article, un ccrtificat pre.,ente co1nme ponant la '>ignature du 
~tinistn: ct fi'\ant le montant des frai<;, pene~. dcpen\e<,, don1-
magc' OU cho.rge~ \i<,C~ 3 !'alinea 3b) C\l, 'an~ preU\C de la 
nonHnanon. de l'autoritC ou de la ~ign:iturc de la personne 
prC~cntee con1me ayan\ \igne le cenificat, admi~\1b!e en preu\ c 
et c:onq11ue une preu\cprinwfuue 



(a) of the amount of the cost, loss, expen5e, damage or 
charge set out in the certificate, and 

(b} that the e:xpenditure was made nece~sary by the dis
charging, emitting, leaving, depositing or throv.ing of a 
contaminant or waste to which the claim or action relates. 

5.2(9) The pro\·isions of this section apply, v. ith the necessary 
modification5, 10 an order made under a regulation under !his 
Ace with respect to the discharging, emitting, lea\·ing, depositing 
or throwing of a con1aminan1 or waste into or upon the environ
ment or any part of the environment. 

Section 6 

Provisions are added prohibiting the discharging, emitting, 
leaving, depositing or throwing of a contaminant or waste, 
providing for orders and actions by the \1inis1er respecting a 
person who is or may be acting under authority or permission 
given under an Act of the Legislature and prohibiting the mak
ing of an order or the taking of action by the ~1inister if certain 
actions have been taken under the Pesticides Conrrol Act. 

Section 7 

A section pro\'iding for the issuance of a stop order is re
pealed. 

Section 8 

A provision that will be incorporated into the Clean Water Act 
is repealed. The existing provision reads as follov. s: 

8 The control of all water within the confines of the Province is 
hereby declared 10 be, and to have been at all times prior hereto, 
vested in the Crown in right of the Province and no right to use 
or divert water can be acquired by prescription. 

Section 9 

A provision that will be incorporated into the Clean ~Vat er Act 
is repealed. The existing provision reads as follo\\S: 

9( I) Subject to the regulations, when any person contemplates 
a hydro-electric PO\\ er project, a control dam, a ri\·er diversion, 
a drainage diversion or any alteration or di,,er~ion of a water
course, or any part thereof, or of water flov. therein, the plans 
and ~uch other informanon a~ the \1inistcr require~ shall be 
submit!ed to him, and no such project shall be undertaken or 
proceeded with without a \'alid and subsisting permit i~sued by 
the Minister. 

u) du rnontant des frais, pcrte,. depcn~e,, dornmage~ ou 
charges decrit au cert ificat, et 

b) que Jes depenses ont ete rcndue~ nece:ssaires a cause du 
deversement, de t'tmission, de !'abandon. du dCpOt 011 du 
rejet d'un polluant ou d'une matiCre u'Cc au.xquels sc rap
porte ['action OU ]a reclamation. 

5.2(9) Les dispositions du present articles 'appllqucnt. av cc les 
modifications necessaires, a un arrCte pri~ en vcrtu d'un rCgle
ment Ctabli en venu de la presente loi relati\ement au devcrse~ 
men{, a l'Cmission, a ]'abandon, au dCpOt OU au rcjet d'un 
polluant ou d'une matiere u~ec dans l'en\·ironncment ou sur 
l'environncment ou l'une de ses parties. 

Article 6 

Des dispositions sont ajoutees intcrdisant le dCversemenl, 
l'Cmission, ['abandon, le dCpOt ou le reje! de polluants ou de 
matieres usCes, prCvoyant la prise d'ordre' cl d'action~ par le 
Ministre relativement a une personne qui agit en vcrtu de l'auto
ritC ou d'une permission conferee par une Joi de !a LCgislature et 
interdisant la prise d'un ordre ou d'unc action par le ~1inistre 
lorsque certaines actions ant Cte prise~ en \ertu de la Loi sur le 
contrO/e des pesticides. 

Article 7 

Un article prevoyant pour la prise d'un arrCte d'interven!ion 
est abroge. 

Article 8 

Une disposition qui sera incorporee a la Lor sur /'assuinisse
ment de l'eau est abrogCe. La disposition actuelle se lit comme 
suii: 

8 II est par la presente loi declare que la direci:ion de toutcs les 
eaux se trouvanc a l'intCrieur des limites de la province appar
tient et a appartenu de tout temps et jusqu'a present a la Cou
ronne du chef de la province et qu'aucun droit d'utili5ation ou 
de detournement des eaux ne peut ~ 'acquerir par pre~cription. 

Article 9 

Une disposiiion qui sera incorporee a la Loi sur /'ussuini:,,se
ment de l'eau est abrogee. La disposition actuelle ~c lit corn me 
SUI(: 

9(1) Sous reserve des dispo~itions du ri!glen1cn1, lor~qu'une 
personne projette un amenagemcnt hy<lro-elec!rique, un bar
rage rCgu]ateur, ]a dCriva!iOn d'unc ri\ii!rt" OU de J'Ccou]ement 
des eaux dedrainageou toute modification ou dt-ri\'~lion de tout 
ou partie d'un cours d'eau ou de l'ccoulemcnt de ~C\ caux, le\ 
plan~ et taus autre\ renseignemenl\ requ1\ par le ;v1iniqre 
dolvent lui e1re soumis ct nu! projet de ..:e genre ne doit eue 
enirepris ni poursuivi sans un pcrmi~ \alide dCli>rC par le 
~1ini~tre. 



9(2) Subject to the regulatlon~, the u~c of water by any person 
<;hall be regulated b) permit i~sued by the Minister. 

9(3) The owner or operator of a dam, or any structure which 
lies within or crosses a v.atercour,;e, or any pan thereof, shall 
maintain the structurc in good repair at all time<>. 

9(4) Subject to the regulations, the Minister may at any time 
order an in~pcction of any ~ueh dam or 5tructure mentioned in 
~ubsection (3 ), and ma) order the owner or operator of the dam 
or structure to pro\ ide 'iuch drawings, 5pecifications and other 
information a~ the \linister requires, and 1nay order 5uch repair 
or modifications to the dam or 'itr1.1cture, as he considers neces
sary, to be carried out at the expense of the owner or operator. 

Section 10 

The existing pro\ i~ion read~ as follow~: 

10 Every person ha~ the right to the temporary use for domes
tic or agricultural purposes of water to which he has lawful 
accc5s. 

Section I I 

A provi5ion that v.. ill be incorporated into the Clean Waler Act 
is repealed. The exi'iting pro\'ision reads as follov.s: 

11 Subject to the regulations, no per~on shall 

(a) engage in the business of well-drilling; 

(b) undertake the boring, drilling or digging of a well on 
land~ of which he is not owner or lessee; or 

(c) undenake an~ opcration incidental to the recondition
ing or abandonmcnt of a well on land~ of \\ hich he is. not 
owner or lcs~ee: 

unless he i'i the holder of a Yalid anJ ~ubsisting registra1ion, 
licence, pennit or appro\al. 

Section I2 

\\'ith the am..,ndrncnt it\\ ill be unnecessary for the \1inister to 
rnc\cribe by r.;gul<1;1on the form of a register and the informa
tion to be entered in tb.c regi'iler. The existing pro\i~ion reads a5 
follows: 

13(1) The i\linistcr ~hall maintain a register in a form pre
~cribcd by the regul<t;ion' in\\ hich is to be entered, \\ith respect 
to each appli..:ation 1llr a reghtra1ion, licence, pern1it or ap

pro\'al under thi~ .. ;-:l or the regulation5, such information as is 
pre<;cribed by rcgulation. 

9(2) Sou~ resene des dispositions du reglement, !'usage de 
l'eau par une personne doit etre reglemente par un permis que 
delivre le Ministre. 

9(3) Le proprietaire ou l'exploicant d'un barrage ou de tout 
ouvrage qui se trouve dans un cours d'eau ou une partie de ce 
cours d'eau ou qui traverse ce cours d'eau ou une partie de ce 
cours d'eau, doi1 maintenir l'ouvrage en bon e1at de reparation 
en tout temps. 

9(4) Sous reser\'e des dispositions du reglement, le i\1inistre 
peut, en tout temps, ordonner que soit effectuee ]'inspection du 
barrage ou de l'ouvrage au paragraphe (3), et peut enjoindre au 
proprietaire OU 3 l'exp\Oitant du barrage OU de J'ouvrage de 
produire les dessins, donnees techniques et autres 
renseignements que le Ministre peut exiger et peut ordonner que 
<>oient effectuees, au barrage ou a l'ou\'rage, aux frais du pro
prietaire OU de ]'exploitant, les reparations OU modifications 
qu'il estime necessaires. 

Article IO 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

10 Toute personne a le droit d'utiliser temporairement 3 des 
fins domestiques OU agrico]es l'eau 3 Jaquelle elle a Jegalement 
acces. 

Article 11 

Une disposition qui sera incorporee a la Loi sur f'assainisse
menr de f'eau est abrogee. La disposition actuelle se lit comme 
s.uit: 

I I Sous reser\'e des dispositions du reglement, nul ne doit 

a) 5e livrer a des operations de forage de puits; 

b) entreprendre le forn;age, le forage ou le creusage d'un 
puits ~ur des terres dont il n'est ni proprietaire ni locataire; ni 

c) entreprendre toute operation se rattachant a la remise en 
etat OU 3 ]'abandon d'un puits sur des terres dont il n'est ni 
propriCtaire ni locataire; 

s'il n'est titulaire d'une immatriculation, d'une licence, d'un 
permis ou d'un agrement \'alide. 

Article I2 

Grace a la modification le \1ini~tre ne ~era plu~ tenu de 
pre~crirc par reglement la forme d'un reg1stre ain'ii que Jes 
renseignements qui doivent y etre consigne~. La di~po~ition 
actuelle se lit comme suit: 

IJ.(l) Le \1inistre doit tenir un regi~tre, en la forme pre5crite 
par Jc reglement, dans !eque! doiYeOt bre consignCs, pour 
chaque demande d'immatriculation, de licence, de permi~ ou 
d'agrement prCsentee en application de la prt'ien1e loi ou du 
rCglcment. le~ renseignement'i que pre~.:rit le reglement. 



Section 13 

With the amendment a person whose application for rein
statement of a registration, licence, permit or approval ha~ been 
refused may appeal and the English and French versions are 
made consistent. 

Section 14 

With the amendment the existing provision is made subject to 
new provisions added elsewhere, which are exceptions to this 
provision, and a provision is added respecting the relationship 
between the Clean Environment Act and the Clean Water Act. 

The exi:.ting provision reads as follows: 

14.1 In any case of a conflict between this Act or any regula
tion made under this Act and any Act of the Legislature, 
whether public or private, or any regulation made thereunder, 
this Act or the regulation made under this Act prevails. 

Seclion IS 

References in the amended provision to arrangements are 
changed to references to agreements, some minor wording 
changes are made and, with the amendmen1, the Ylinister may, 
with the approval of the Lieutenant-Governor in Council, enter 
into agreements with a territory or with a state of the United 
States of America. The existing provision reads as follows: 

15 The Minister may, with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, enter into one or more arrangements with 
any one or more of the following: 

(a) Canada, 

(b) any province or provinces, 

(c) any municipality or municipalities, and 

(d) any person or persons, 

to carry out the intent of this Act and may by such an arrange
ment establish intergo\ernmenta! or other commiHees to co
ordinate and implement programs relating to the objectives of 
this Act and to maintain continuing consultation and advise on 
policies and programs relating to the objecti,,es of this Act. 

Seclion 16 

The amendment clarifie~ that an inspector ma~ inspect land, 
structures and operations as well as any area, place, premise5, 
installation, plant or machinery and removes the exception of a 
private dwel!ing from places that may be inspected. The amend
ment clarifies that an inspector may act under the amended 
paragraphs (a) and (b) respecting pas! and future uL·currences as 

Arlicle 13 

Grace a la modification, une per~onne dont la demande de 
re1ablissemen! d'une immatriculation, d'une licence, d'un per
mis ou d'un agrement a etc refu~ee peut en faire arpel et Jes 
versions anglaise et fran~aise son! rendues compatible~. 

Arlicle 14 

Grace a la modification, la disposition actuel!e e~t faite ~OU~ 
reserve de nouvelles dispositions qui sont ajoutees ailleurs et qui 
sont des exceptions a la presente disposition; une disposition est 
ajoutee relativement au lien entre la Loi sur I 'assuinissen1ent de 
/'environne1nent et la Loi sur /'assainissen1enr de !'eau. 

La disposition actuelte se lit comme suit: 

14,I La presente Joi ou son regJement d'applica1ion !'e1npone 
en cas de conflit avec une autre loi de la LCgislature, d'intCret 
public ou prive, ou son reglement d'application. 

Article 15 

Des renvois aux accords, a la disposition modifiCe, sont 
changes pour faire renvoi a des entente~ et des changements 
mineurs sont effectuCs au libellC, de plus, grace a la modifica
tion, le Ministre peut, avec !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil, conclure des entente~ a\'ec un territoire 
ou un Ctat des Etat-Unis d'AmCrique. La disposition aciuelle se 
lit comme suit: 

15 Le Ministre peut, avec l'approbalion du Jieutenant
gouverneur en conseil, conc!ure une ou plusieurs ententes a\ec 
une ou plusieurs des entitCs suivantes: 

a) le Canada, 

b) une province ou plusieurs provinces, 

c) une ou plusieurs municipales, et 

d) une ou plu~ieurs personncs, 

afin de realiser Jes objets de la prCsente loi et ii peut, par un tel 
accord, constituer des comitCs intergou\ernementaux ou autres 
pour coordonner et meUre en oeu\ re des programn1es relatib 
aux object ifs de la prCsente loi et pour a~~urer une consultation 
el une information permanente sur le~ me'>urcs et programme'> 
relatifs aux objectifs de la prCscnte Joi. 

Arlicle 16 

La modification prCci~e qu'un in~pectcur peul in~pectcr un 
terrain, des constructions et de., exploitation~ aussi bicn que tout 
secceur, tout lieu, !out local, toutc installation, 1ou1e u~ine ou 
tout outillage et exclue, de l'in~pection. le'> logement'> prin~~- I.a 
modification precise qu'un in'>pecteur peu! agir en \'ertu c.le'i 
alinCas a) et b) relativemcnt aux e\·encment., pa.,'ie'i ct futur'> 



well as present occurrences. Reference~ to gender in the English 
version are removed and other minor wording changes are 
made. The existing paragraphs (d) and (e), which are to be 
incorporated into the Clean Water Act, are removed. The exist
ing provision reads as fo!lov.s· 

24 An inspector, at any reasonable time and upon presentation 
of a certificate or other means of identification provided by the 
regulations, for the purpose of administering this Act, may 

(a) enter any area, place or premises, other than a private 
dwelling, in which he reasonably believes a contaminant or 
waste is being produced or from which he reasonably be
lieves a contaminant or waste is being discharged or emitted, 
and inspect the place or premise5, 

fb) inspect any installation, plant and machinery and in
spect and test an~ proces~ of production or manufacture and 
any raw or manufactured sub5tance or material used therein 
or relating thereto that he reasonably believes may be pro
ducing, discharging, or emitting contaminants or waste and 
take samples of discharges, deposits, effluents or emissions, 

(c) take sample5 of any raw or manufactured substance or 
material, 

(d) enter any area, pla..:e or premises, other than a private 
dwelling, in which he reasonably believe-s that water has 
been, is being, or will be, used or diverted in a way that may 
cause harm to the environment, and 

(e) inspect any installation, plant and machinery and in
spect and te~t any process of production or manufacture to 
determine whether water has been, is being, or will be, used 
or diverted in a way that may cause harm to the environment. 

Section 1'7 

\\'ith the amendment an inspector is authorized to enter a 
private dwelling v.hen acting in an emergency situation or after 
obtaining consent or an entry warrant. The existing provision 
reads as follow5: 

24.1 Before or after attempting to enter any area, place or 
premises under section 24, an in~pector may apply for an entry 
warrant in accordance \\ith the Entry Warrants Acr. 

Section 18 

\\'ich che amendment ar. inspector may detain any object, any 
sample of any object. substance or material and documentary 
material for the purp,-..ses of evidence in addition to the sub
qance or materia~ tha1 may be detained under the existing 
provision. Reference5 to gender in the Eng!ish version are re
moved and other minor v. ording changes are made. The existing 
provision reads as follov.5: 

aussi bien qu'actuels. Des renvois au genre masculin sont enJeve~ 
il la version anglaise et, des modifications mineures soot effec
tuees au libelle. Les alineas actuels d) et e) qui sont incorpores il 
la Loi sur I 'assainissement de l'eau sane en I eves. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

24 Aux fins d'application de la presente Joi, un inspecteur 
peut, il route heure raisonnable et sur presentation d'un certifi
cat ou d'autres moyens d'identification prevus par le reg\ement. 

a) penetrer dans toute zone, tout lieu ou local, autre qu 'une 
residence paniculiere, Jorsqu'il a des raisons de croire qu'on 
y produil, deverse ou emet un pol\uant ou des matieres usees 
et perquisitionner dans le lieu ou local, 

b) inspecter toute installation, toute usine et tout outil\age 
et verifier et contr61er tout precede de production ou de 
fabrication et toute substance ou matiere brute ou manufac
tuee qui y sont utilisees ou qui s'y rapponent, lorsqu'il a des 
raisons de croire qu'ils produisent, deversent ou emettent des 
polluantS OU matieres usees et preJever des echantillons des 
deversements, des dep6ts, des effluents OU des emissions, 

c) detenir, pour !'administration de la preuve, toute sub
stance ou matiere brute ou manufacturee et en conserver des 
echantillons, 

d) penetrer dans toute zone, tout lieu ou local, autre 
qu'une residence paniculiere, lorsqu'il a des raisons de 
croire que des eaux y ont ere, y sont, ou y seront utilisees ou 
dt!tournees en violation des dispositions de la presente Joi, et 

e) inspecter toute installation, toute usine et tout outillage 
et verifier et contr61er tout procede de production ou de 
fabrication afin de determiner si des eaux ont ere, soot ou 
seronc utilisees ou detournees en violation des dispositions de 
la prt!sente Joi. 

Arlicle 1'7 

Grace a la modification, un inspecteur peut entrer dans un 
logement prive lorsqu'il agit en cas d'urgence ou apres avoir 
obtenu consentement ou un mandat d'entrt!e. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

24.1 Avant de tenter d'entrer ou apres avoir tenter d'entrer 
dans tout local, tout lieu ou toute zone en vene de \'article 24, un 
inspecteur peut demander un mandat d'entree conformement a 
la Loi sur /es mandars d'entree. 

Article 18 

Griice a la modification un inspecteur pc-ut detenir aux fin~ de 
preuve tout objet, !Out echantillon d'objet, de substance OU de 
matt!riaux et tout materiel documentaire en plu~ de la substance 
OU des matt!riaux qui peuvent etre dt!tenus en \t'TIU de la di~posi
tion actuelle. Des renvois au genre 5ont enleH!s a la version 
anglaise et des changements mineurs soot effectue~ au Ji belle. La 
disposition actuelle se lit comme suit: 



24.2 An inspector may detain for the purposes of evidence any 
raw or manufactured substance or material which he discovers 
while exercising his powers under section 24 and which he be
lieves on reasonable grounds may afford evidence of the com
mission of an offence under this Act. 

Seclion 19 

The amendment is in part consequential on the amendment 
made in section 16 of this amending Act, in which !and is added 
as a place that may be inspected. With the amendment, employ
ees and agents will be required to give all reasonable assistance. 
The existing provision requires every person to give all reason
able assistance. A reference to gender in the English version is 
removed. The existing provision reads as follows: 

25 The owner or person in charge of any area, place or prem
ises and every person found therein shall give all reasonable 
assistance to an inspector to enable the inspector to carry out his 
duties under this Act and shall furnish the inspector with such 
information as the inspector may reasonably require. 

Section 20 

A reference to gender in the English version is removed. 

Section 21 

References to gender in the English version are removed and 
minor wording changes are made, in part to render the provision 
consistent with subsection 33(4) as amended in section 24 of this 
amending Act. 

Section 22 

The amendment removes a part of the provision, referring to 
persons who use or divert water, which is incorporated into the 
Clean Water Act. The existing provision reads as follows: 

JO An applicant, a person who takes any proceedings, a holder 
of a registration, licence, permit or approval, and a person who 
uses or diverts water shall pay the fees, rentals and charges 
established by regulation in the manner prescribed by regula
tion. 

Section 23 

(a) A regulation-making power respecting registers is re
pealed. The amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending Act, v.hich makes this 
regulation-making power unnecessary. 

(b) A regulation-making power is amended to authorize 
the Lieutenant-Governor in Council to prescribe fees to be 
paid upon the reinstatement of a registration, licence, permit 
or approval. 

24.2 Un inspecteur peut detenir pour l'administration de la 
preuve toute substance au matiere brute ou manufacturCe qu'il 
decouvre dans l'exercice de scs pouvoirs en \·ercu de ]'article 24 et 
qu'il croit pour des motifs raisonnables pouvoir fournir une 
preuve de la perpetration d'une infraction a la presente Joi. 

Article 19 

Modification en parcie correlative a la modification effectuee 
a !'article 16 de la presente loi modificati\e, dans laquclle unc 
disposition relative a !'inspection des terrains est ajoutCe. Gr.3.ce 
a la modification, les employes et agents d'un proprietaire de
vront accorder toute ['aide raisonnable a un inspecteur. La 
disposition actuelle exige de toute pcrsonne qu'clle accorde 
toute l'aide raisonnable a un inspecteur. Un renvoi au genre, a la 
version anglaise, est enleve. La disposition actuel!e sc lit comme 
suit: 

25 Le proprietaire ou la personne responsable d'une zone, 
d'un lieu au local et toute personne qui s'y trouve doivent 
accorder toute !'aide raisonnabte a un inspecteur que Jui confere 
la presente Joi et Jui fournir Jes renseignements que celui-ci peut 
raisonnablement exiger. 

Article 20 

Un renvoi du genre, a la version anglaise, est enleve. 

Article 21 

Des renvois au genre, a la version anglaise, sont enleves et des 
changements mineurs sont effectue5 au Ii belle afin de rendre la 
disposition compatible a ce!le du paragraphe 33(4) tel que modi
ne a !'article 24 de la presente Joi modificative. 

Article 22 

Les modifications en!event une panie de la disposition qui 
renvoie aux personnes qui utilisent ou detournent de! 'cau, cette 
disposition etant incorporee a la Loi sur f'ussainissemenr de 
/'eau. La disposition actuelle se lit commc suit: 

30 Les requerants, Jes personnes qui engagenl des procedures, 
Jes titulairesd'une immatriculation, d'une licence, d'un permis 
ou d'un agrement et les personnes qui utilisent au detournent des 
eaux doivent, de la fa\:on que prescrit le reglement, acquitter les 
droits, layers et charges fixe~ par reglement' 

Article 23 

a) Un pouvoir de reglernentation relatif au.x registres es! 
abroge. \1odification corre!ati~e a la modificaiion effcctuee 
a !'article 12 de la presen1e loi modificative qui rend ce 
pouvoir de reglcmentation inutile. 

bJ Un pouvoir de reg!ementation est modi fie autorlsant le 
lieutenant-gouverneur en conseil a prescrire des droits de
vant etre pre1eves !or5 du retablissemcnt d'unc inllnatricula
tion, d'une licence, d'un pcrmis ou d'un agrement. 



(c) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean Hiller Act is repealed. The existing paragraph 
(h) reads as follows: 

32 The Lieutenant-Go\·ernor in Council may make regula
tions 

fh) regulating. controlling. prohibiting or providing for 
the location, ~pacing, construction, testing, alteration, re
pairing, sealing, capping and abandoning of wells, and the 
materials, methods and equipment used in constructing, 
testing, altering, repairing, sealing or capping wells; 

(d) A regulation-making po\ver that will be incorporated 
into the Clean U·Gter A ct is repealed. The existing paragraph 
(h. l) reads as follows: 

32 The Lieutenant-Go\·ernor in Council may make regula
tions 

(h.l) providing for the issue, transfer, suspension, cancel
lation, reneY.al and reinstatement of registrations, licences, 
permits and approvals for the construction, testing, altering, 
repairing, sealing, capping or abandoning of wells; 

(e) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean Water Act i~ repealed. The existing paragraph 
(h.2) reads as follows: 

32 The Lieutenant-Go\ernor in Council may make regula
tions 

(h.2) establishing an advisory board in relation to 

(i) the location, spacing. construction, testing, altera
tion, repainng, 5ealing, capping and abandoning of 
wells, and 

(ii) the i~~ue. transfer. suspension, cancellation, re
newal and reinstatement of registrations, licences, per
mits and appro\ als for the construction, testing, altering, 
repairing, sealing, capping or abandoning of wells; 

({) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean H01er Act is repealed. The existing paragraph 
(j) reads as follO\~~: 

32 The Lieutcnant-Go\ernor in Council may make regula
tion~ 

(j) regulating, controlling or prohibiting the erection or 
placing of ~tructure~ of any kind upon the ice of any body of 
water, including prl-i\·iding for the removal of any such struc
ture~ erected or pla-:ed -:ontrary to regulation; 

c) Un pouvoir de rt!glementation qui sera incorpore a la Loi 
sur l'assainissement de l'eau est abroge. L'alinea actuel h) se 
lit comme suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments. 

h) reglementant, determinant, interdisant et prevoyant 
!'implantation, \'espacement, la construction, la verifica
tion, la modification, la reparation, l'obturation et !'aban
don de puits, ainsi que les materiaux, moyens et appareils 
utilises pour construire, verifier, modifier, reparer ou obtu
rer un puits; 

d) un pouvoir de rt!glementation qui sera incorpore a la Loi 
sur l'assainissement de l'eau est abroge. L'alinea actuel h. I) 
se lit comme suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut t!tablir des regle
ments ... 

h. /) prt!voyant la delivrance, le transfen, la suspension, 
l'annulation, !e renouvellement et le retablissement d'imma
triculation, licences, permis ou agrt!ments pour la construc
tion, la verification, la modification, la reparation, 
l'obturation ou !'abandon de puits; 

e) Un pouvoir de rt!glementation qui sera incorpore a la Loi 
sur l'assainissement de l'eau est abroge. L'a!int!a actuel h.2) 
se lit comme suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments. 

h.2) instituant un comite consultatif pour 

(i) l'implantation, J'espacement, la construction, lave
rification, la modification, la reparation, \'obturation et 
!'abandon de puits, et 

{ii) la de!ivrance, le transfert, !a suspension, !'annula
tion, le renouvellemenl et le retablissement d 'immatricu
lations, licences, permis ou agrt!ments pour la 
construction, la verification, la modification, la repara
tion, l'obturation ou \'abandon de puits; 

j) Un pouvoir de rt!glementation qui sera incorpore a la Loi 
sur f'assainissemenI de l'eau est abroge. L'alinea ac1uel j) se 
lit comme suit: 

32 Le !ieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des reg!e
ments .. 

j) reglementant, determinant ou interdisant la construc
tion ou la mise en place de bfttiments de tout genre sur la 
glace de toute eau receptrice, et prC\'oyant egalement la 
suppression de ces b<itiments construits ou places en viola
tion du reglement; 



(g) The portion of a regulation-making power that will be 
incorporated into the Clean Water Act is repealed. The exist
ing paragraph (k) reads as follows: 

32 The Lieurenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

(k) regulating. controlling, prohibiting, directing or pro
viding for the construction, alteration, modification, opera
tion, location, repair, monitoring, Je~ting, inspection, 
discharge or remo\'al of any source of contaminant, danger 
of pollution, waterworks, sewage works, hydro-electric pro
ject, control dam, or any class thereof, and providing for the 
issue, transfer, suspension, cancellation, renewal and rein
statement of registrations, licences, permits and approvals 
for the construction, alteration, modification, operation, 
location, repair, monitoring, testing, inspection, discharge 
or remo,,-al of any source of contaminant, danger of pollu
tion, water,,,,ork5, sewage works, hydro-electric project, 
control dam, or any class thereof; 

(h) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean li'Oter Act is repealed. The existing paragraph 
(I) reads as follows: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(!) regulating, controlling, prohibiting, directing or pro
viding for any river diversion, drainage di\·ersion or any 
alteration or di\ersion of a watercourse, or any part thereof, 
or of water flow therein, and providing for 1he issue, trans
fer, suspension, cancellation, renewal and reinstatement of 
registrations, licences, permits or approvals for any river 
diversion, drainage diversion or any altera1ion or diversion 
of a watercourse, or any part thereof, or of wa1er flow 
therein; 

(I) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean H-Gter Act i~ repealed. The existing paragraph 
(m) reads a~ follows: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(m) regulating, controlling, prohibiting, directing or pro
viding for the con5truction, alteration, modification, opera
tion, location, repair, 1es1ing, inspecting or remo\a] of any 
structure or thing which lies within or crosse~, or\\ hi ch may 
lie within or cro~s. a wa1ercourse, and pro\iding for the 
issue, transfer, suspension, cancellation, renewal and rein
statement of registrations, licences, permit;, and appro~als 
for the constru<.:tion, alteration, modifica11on, operation, 

g) La partie du pouvoir de reglementation qui sera incor
poree a la Loi sur l'assainissen1enr de /'eau est abrogee. 
L'alinea actuel k) se lit cornme suit· 

32 Le lieutenant-gouverneur en con~eil peul etablir des regle
ments. 

k) reglementant, dC!erminant, interdi~ant, ordonnant ou 
prevoyant la con~truction, la modification, l'exploilation, 
['implantation, la reparation, la sun·ei!lance, la verification, 
\'inspection, l'evacuation ou la suppression d'une 50Urce de 
pollution, d'un risque de pollution, d'ou\·rages d'adduction 
d'eau, d'ouvrages d'evacuation des eaux usees, d'un amena
gement hydro-eJectrique, d'un barrage reguJateur OU de 
toute categorie de ceux-ci, et prevoyant la delivrance, le 
transferc, la suspension, l'annulation, !e renouve\lement et le 
retablissement d'imma1riculation~. licences, permis ct agre
ments pour la construction, la modification, !'exploitation, 
!'implantation, la reparation, le contr6le, !a vCrification, 
!'inspection, \'elimination, ou Ja suppr e5sion d'une source de 
pollution, d'un risque de pollution, d'ouvragcs d'adduction 
d'eau, d 'ouvrages d'evacuation des eau.\. u5ees, d'un amena
gement hydro-electrique, d'un barrage regulateur OU de 
toute categoric de ceux-ci; 

h) Un pouvoir de regtementation qui sera incorpore a la 
Loi sur l'assainissement de l'eau esr abroge. L'alinea actuel 1) 
se lit comme suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peu1 etablir des regle
ments 

l) reg\ementant, determinant. interdisant, ordonnan! et 
prevoyant la derivation d'une ri\ 1i:rc ou de l'ecoulemcnt 
d'eaux de drainage ou toute modification ou dCrivation de 
tout ou partie d'un cours d'eau ou de l'ecoulement de se~ 
eaux et prevoyant la delivrance, le transfert, la suspen5ion, 
t'annulacion, le renouvet!ement et le retabli5semcnt d'imma
triculations, permis, licences ou agrements pour la deri\a
tion d'une riviere ou de l'ecoulement d'eaux de drainage ou 
pour toute modification ou deri\ ation de tout ou partied 'un 
cours d'eau ou de l'i?coulement de 5e5 cau\; 

i) Un poui,·oir de reglementa1ion qui ~era incorpore 3 la Loi 
sur /'assainissement de I 'eau est abroge. L' alinea actuel m) ~e 
lit comme 5Uit: 

32 Le lieurenant-gouverneur en conscil peul etablir de5 ri?glc
ments. 

m) regJementant, dCterminant, interdi5allt, ordonnant OU 
prevoyant la construction, la modification, J'e.\.ploitation, 
!'implantation, la rCparation, la \erification, l'in~crtion ou 
l'enlevement d'un ouvragc ou tl'une cho5e qui 5e trouve ou 
peut 5e trOU\er dans un cour~ d 'eau ou qui k lra,erse ou peut 
le traverser et prevoyan l la deli\ ranee, le tr an 5 fen, la ~u~pen -
sion, \'annulatlon, le renou\ellerncnt ct k retabli~sement 

d'imma1riculations, licence~. permi~ et agr&rnent~ pour la 



location, repair, te~ting, inspection or removal of any strrn.:
ture or thing which lies within or crosses, or which may lie 
within or cross, a wate~cour~e; 

(j) A regulation-making power that will be incorporated 
into the Clean Uhter A ct is repealed. The existing paragraph 
(o) reads as follov.s: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(o) regulating, controlling, prohibiting, directing or pro
viding for the withdrawal, use, storage and handling of 
water from any natural or artificial source, and providing 
for the issue, transfer, 5uspension, cancellation, renewal and 
rein~tatement of regi~trations, licences, permits and approv
als for the withdra,,,.al, U5e, storage and handling of water 
from any natural or anificial source; 

(k) A regulation-making power i~ given a more general 
application. The existing paragraph (q.3) reads as follows: 

32 The Lieutenant-GO\ernor in Council may make regula
tions 

(q.3) respecting the carriage, conduct and settlement of 
claims and actions referred to in section 5.2 and of claims 
and action~ under the regulations; 

(/) A regulation-making power is given a more general 
application. The exi5ting paragraph (q.4) reads as follows: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(q.4) respecting the manner of and procedure for the col
lection of co~h. expenses, losses, damages and charges in
curred by the \1inister under sections 5.1 and 5.2 and under 
the regulation~. including the sharing of proceeds where the 
amount available or !he amount collected is not sufficient to 
satisfy a!! daims; 

(m) The amendment removes the portion of a regulation-
1naking power that will be incorporated into the Clean Waler 
Act. The existing raragraph (s) reads as follows: 

32 The I.ieutenant-GO\ernor in Council may make regula
tion<, 

(s) regulating . ..:onirolltng, pre5cribing and pro\·iding for 
1hc records to be kept. the returns to be made, and the 
inforn1ation to be gi\ en by an owner or operator, or both, of 
any source ol contaminant, \\'aterworks, sewage works or 
v.el!, or an> cla~~ thereof, or by any person or c\a~~ of person 

construction, la modification, \'exploi1ation, l'implanta
tion, Ja reparation, la verification, \'inspection OU ]'enleve
ment d'un ouvrage ou d'une chose qui se trouve ou peut se 
trouver dans un cours d'eau ou qui le traverse ou peut le 
traverser; 

jJ Un pouvoir de reglementation qui ">era incorpore a la Loi 
sur l'assainissemenl de l'eau est abroge. L'alinea actuel o) se 
lit comme suit: 

32 Le !ieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments .. 

o) reglementant, dl:terminant, interdisant, ordonnant ou 
prevoyant le prelt:vement, ]'usage, le s(ockage, la manipula
tion de l'eau provenant d'une source naturelle ou artificie!le, 
et prevoyant la delivrance, le transfert, la suspension, l'an
nulation, le renouvellement et le retablissement d'immatri
culations, permis, licences et agrements pour le preievement, 
\'usage le stockage et la manipulation de l'eau provenant 
d'une source naturelle ou artificielle; 

kJ Un pouvoir de rl:g\ementation est accorde un sens plus 
large. L'alinea actuel q.3) se lit comme suit: 

32 Le \ieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des ri:gle
ments .. 

q.3) concernant la poursuite, la conduite et le ri:glement de 
toutes reclamations et de touces actions visi:es a !'article 5.2 
et de toutes reclamations et de toutes actions faites en vertu 
des reg!ements; 

/) Un pouvoir de reglementation est accorcte un sens plus 
large. L'a\inea actuel q.4) se lit comme suit: 

32 Le lieutenant gouverneur en conseil peut etablir des ri:gle
ments. 

q.4) concernant la procedure de recou\rement des frais, 
dl:penses, pertes, dommages ou charges engagl:es par le 
Ministre en vertu des articles 5.1 et 5.2 et en vertu des 
reglements y compris la repartition des argents recouvres 
\orsque le montant recupere ou la somme disponible ne sont 
pas suffisants pour couvrir Jes montants de tou1es les recla
mations; 

m) La modification retire une partie du pouvoir de regle
mentation qui sera incorporee a la Loi sur l'assainissement 
del'eau. L'alinea actuel s) se lit comme suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments. 

s) reglementant, determinant, prescri\an! et pre\·oyant Jes 
documents a conserver, Jes declarations a faire et Jes 
ren~eignemen1s a fournir par un propril:taire ou un exploi
tant ou par l'un et l'autre sur 1oute sour<.:e de pollution, tous 
OU\Tage~ d'adduction d'eau, Ou\rage, r.fC\acuation des 



who handles, discharges or disposes of any contaminant, 
waste, sewage, r,olid, liquid or gas, or any clasr, thereof, into, 
from or upon the en\ironment; 

(n) A prO\'ision that will be incorporated into the Clean 
Waler Acl is repealed. The existing paragraph (I) reads as 
follows: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(t) to designate or define or to aulhorizc the \1inister to 
designate or define any source of public water supply includ
ing an area surrounding any source of public water supply as 
a protected area, and to regulate, control, prohibit, restrict 
or limit any matter or thing wilhin the area so designated or 
defined, for the purpose of protecting the quality of such 
public water supply; 

(o) A provision that will be incorporated into the Clean 
Water Act is repealed. The existing paragraph (u) reads as 
follows: 

32 The Lieutenant-Go'vernor in Council may make regula
tions. 

(u) to designate or to authorize the Minister to designate an 
area subject to flooding as a flood hazard area and 10 pro
hibit, restrict or limi! any construction or development 
within, or any alteration to, the area so designated that 
would increase the risk or m~gnitude of flooding or would in 
any way a!ter or divert the flow of water within the area at 
any time; 

Section 24 

With the amendment the scope of offences under the Act is 
broadened, the maximum fines are increased, minimum fines 
are established, the words "person other lhan an individual" are 
substituted for the v.ord "corporation", the meanr, of determin
ing the total fine under subsection (2) is clarified, the application 
of the Pesticides Control Act is provided for and minor wording 
changes are made. \\'ith the amendment a document or copy 
shall be recei\'ed in e\idence without proof of !he authority of 
the person purporting to ha\'e signed it. Pro>isions respecting 
the giving of notice and the cross-examination of a designated 
person are added. The existing provision reads as follows: 

33(1) A person v.ho \iolates any provision of !his Act or the 
regulations, or fail' to comply wilh any order i'isued under thi~ 
Act or the regulation.,, or \.\i!h any term or condition of an 
exemption granted. an approval given or a determination made 
under section 31.1 or the regular ions made thereunder, i'i guilty 
of an offence and, on summary con\'iction, is liable 

eaU:\ u.~ecs ou puit~ ou loute categorie d(' ceux-ci par une 
per'lonne ou cact':gorie de per~onnes qui manipulc, devcr~e ou 
rejene un po!!uant, des matieres usees, un solide, liquide ou 
gaz ou toute catCgorie de ces 'lubstancc., danr, ou sur l'envi
ronnemen1 ~ 

n) Une disposition qui sera incorporee a la Loi sur l'assai
n1ssen1ent de /'eau est abrogCe. L'alinta actuel t) se lit com me 
suit: 

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des rCgle
ments. 

t) dCsignant ou dCfinissant OU autorisant le \1inistre a dCsi
gner OU a definir toute source d'approvi'lionnemen! public 
en eau, y compris un pCrimetre de protection autour de toute 
source d'approvisionnement public et rtglementan1, deter
minant, imerdisant, limitant toute cho'le dans ce pCrimetre 
dCsignC ou dCfini a fin de proteger la qualite de l'approvi.,ion
nement public en eau; 

a) Une disposition qui sera incorporCe a la Loi sur /'assai
nissement de I 'eau est abrogCe. L' alinea ac! ue! u) se lit com me 
suit: 

32 Le !ieutenant-gouverneur en consei! peut ttablir des regle
ments. 

u) dCsignan1 ou autorisant le Mini.,tre a dCsigner une rCgion 
exposCe aux inondations comme Ctant un .,ecteur expose aux 
inondations et interdisant ou Jimitant toute consiruction ou 
amCnagemenl .3. ]'interieur de ce ~ecte-ur ainsi dClimitC ou 
tou!e modification de ce ~ectcur qui aggraverait le risque ou 
!'importance de l'inondation ou qui modifierai1 ou dCtour
nerait d'une maniere quelconque l'Ccoulement de' eaux a 
l'intCrieur de ce sec!eur; 

Article 24 

Griice.3. la modification, Jes infractions en \ertu de la Loi sont 
de plus grande envergure, Jes amendcs. ma\imales sont plu., 
Clevees., des amendes minimales sont fi\Ce'>. le~ mots ((pcr'lonnc 
autre qu'un particulier» remplacent le mot «corporation)), !'on 
y pri':cise les mi':thodes fixant l'amende totak en \'Crtu du para
graphe (2), l'on prevail !'application de la Loi sur le contr61e de1 
pesticides el de' modification., mineures sont effectu&es au Ii
belle. La modification permet la reception en preuvc de docu
ment ou de copie sans qu'il ne 'lOit ntce.'i'">airc de prou\'er 
l'autorite de la personne qui e~t prC\urnCc l'a\oir 'lignC. Le~ 
dispositions relatives a la nCce5'itC de donner a\ i'> ain,i que le 
contre-interrogatoire d'une pcr.,onne dCsignCe '>Ont ajoutCe'>. La 
disposition actuellc se lit comn1e \Uil · 

33( I) Une personne qui enfreinl une dispo\irion de la prCsente 
Joi OU du reglement OU qui negJigc de <,e conforn1er a un arrC!C 
pris en \ertu de la presente loi ou du rCglement ou d'une condi
tion imposCe pour l'obtention d'une di'>rcn~e, d'un agr&mcnt ou 
d'unedeci~ion en \'CrlU de ]'article J J. l OU de-, reglement~ C!ablh 
en vertu de eel article, est coupable d'une infr·action et pa~'iible. 
sur dCclaration '>Ommairc de culpabili1e, 



(a) in 1he case of an indiYidual, to a fine not exceeding five 
thousand dollar<-, and in default of payment is liable to 
imprisonment in ac..:ordance with subsection 31(3) of the 
Sum1nary Con1:icrions Acr; and 

(b) in the ca5e of 3 corporation, to a fine not exceeding fifty 
thousand dollar~. 

33(2) \\-'here a \iolation of any provi~ion of this Act or the 
regulation.~ continues for more than one day, !he offender is 
guilty of a separate offence for each day that the violation 
continues. 

33(3) In a prose..:ution with respect to an offence under subsec
tion(\), 

(a) a registration, licence, permit, approval, stop order, 
control order, notice. certificate, determination or any other 
document purporting to be signed by the Minister, or a 
certified copy thereof; or 

(b) a statement purporting to be signed by the Minister that 
a person does nol ho!d a registration, licence, permit or 
approval under this Act or the regulations with respect to any 
activity designated in the qatement; or 

(b./) a statement purporting to be signed by the Minister 
that a determination has not been made under regulations 
made pursuant to section 31.1 that the undertaking may be 
carried on without the completion of an environmental im
pact assessment; 

shall be 

(c) received in e\ idenee by any court in the Pro\ incc with
out proof of the signature or appointment of the person 
purporling to ha\e ~igned it, or the person purporting to 
have certified the copy; 

(d) in the absence of e\idence to !he contrary, proof of the 
facts stated therein; and 

(e) in the absence of e\'idence to the contrary, proof that the 
person named ther..:in is the accu~ed. 

Section 25 

A pr,n·i.,ion i'i added that wil! enable a judge, where notice is 
gi\·en, to impo~c a fine exceeding the maximum fine where an 
offence has been commi!tcd for financial advantage or 10 avoid 
the financial burden of compliance with the Act or the regula
tion~. 

a) s'il s'agit d'un particulier, d'une amende de cinq mille 
dollars au plus et a dCfaut de paiement, de la peine d'empri
sonnement prevue au paragraphe 31(3) de la Loi sur !es 
poursuites sommuires; et 

b) s'il s'agit d'une corporation, d'une amende de cin
quante mille dollars au plus. 

33(2) Lorsqu'une infraction a une disposition de la presente loi 
OU du regJement Se poursuit pendant p)US d 'un jour, Je COntreve
nant est coupable d'une infraction distincte pour chaque jour oU 
se poursuit la violation. 

33(3) Lars d'une poursuite pour une infraction prevue par le 
paragraphe(l), 

a) une immatriculation, une licence, un permis, un agre
ment, un arrete d'arret immCdiat, une arrete d'intervention, 
un avis, un certificat, une decision ou tout autre document 
presente com me ayant ere signe par le Ministre OU toute co pie 
conforme de ces documents; 

b) toute declaration presentee comme ayant e1e signee par 
le Ministre et affirmant qu'une personne n'est pas titulaire 
d'une immatriculation, d'une licence, d'un permis ou d'un 
agrement en application de la presente loi ou du reglement 
visant une activice determinee dans la declaration; ou 

b. I) toute declaration pre~entee com me ayant ete signee 
par le ~1inistre et affirmant que n'a pas ete rendue en vertu 
des reglements etablis conformCment a !'article 3 ! . I une 
decision portant que l'ouvrage peut eue realise sans effec
tuer une ecude d'impact sur l'environnemen1; 

doit 

c) erre admise en preu,,'e devant tout tribunal de la province 
sans qu'il soit necessaire de prouver l'authenticitC de !a 
signature ou la nomination de la personne censee avoir signe 
le document ou de la personne censee avoir cenifie la copie 
conforme; 

d) faire foi, jusqu'3 preuve du contraire, de5 faits enonces 
dans le document; et 

e) faire foi, jusqu'3 preuve du contra1re, du fait que la 
personne designee dans le document e~t !'accuse. 

Article 25 

Une di<,position est ajoutee permettanl a Jn juge, lor~qu'a\'iS 
e5t donne, d'imposer une amende excedant ramende maximale 
lorsqu'une infraction est commise pour a\ antage financier ou 
perpetree pour e\'iter le fardeau financier qui dCcou!e de !'obli
gation de ~e conformer 3 la Loi OU aux reglemen!s. 



Section 26 

With the amendment, personal service may be made in 1he 
manner in which it is made under the Rules of Court. Minor 
wording changes are made. The existing pro\'ision reads as 
follows: 

33.1(1) Any order, notice or other document which is to be 
given to or served upon any person shall be 5ufficiently given or 
served 

(a) if served in the manner in which per5onal service is now 
made, 

(b) if it is mailed prepaid registered post to the last or usual 
address of that person, 

(c) if it is mailed prepaid registered post to the last address 
of that person reported to the Minister pur~uant to chis Act 
or the regulations, or 

(d) if it is served in any other manner or place specifically 
prescribed by the regulations. 

33.1(2) Service by prepaid registered post shall be deemed to 
be effected five days after the date of posting. 

Section 27 

With !he repeal of the existing provision it v. ill no longer be 
necessary for the ~1inister to give consent to a prosecution for a 
violation of a provision of the Act or the regulations. The 
existing provision reads as follows: 

33.2 No person shall be prosecuted for a violation of any 
provision of this Act or the regulations except with the written 
consent of the ~inister. 

Section 28 

With the amendment a person other than an individual who 
commits an offence under the Act or the regulation5 commies an 
absolute liability offence. The existing prO\ision reads as fol
lows: 

34 In a prosecution for an offence under 1hi5 Act, it i~ suffic
ient proof of the offence to establish that it v.as committed by an 
employee or agent of the accused whether or not the employee or 
agent is identified or has been prosecuted for the offence unless 
the accused establishes that the offence was commined without 
hi<; knowledge or consent and that he exercised all due diligence 
to prevent its commission. 

Section 29 

Commencement pro\'ision. 

Article 26 

Grace a la modification, signification personnel le peut etrc 
effectuee de la maniere prevue par Jes Rtgles de procedure. Des 
changement5 mineurs sont effec1ues au libelle. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

33.1(1) Pour notifier ou signifier a une personne un arreie. 
a vis ou autre document, ii suffit 

a) de !e signifier dans !es formes actuclle1nent admi5es pour 
la signification a personne, 

b) de l'envoyer par courrier affranchi et reconunande a la 
derniere adresse OU ii l'adres5c habit ue]Je de Celle personne, 

c) de l'envoyer par courrier affranchi et recommande a la 
derniere adresse de cette personne communiquee au M inistre 
conformement <\ Ja presente Joi OU au reglement, OU 

dJ de le signifier de toute autre maniere ou a tout autrc 
endroit expressement determinecs par le reg!emen!. 

33.1(2) La 5ignification par courrier affranchi ct recommande 
est rCputee effec1ueecin4 jour<. apres !a date de la mise a la po5le. 

Article 27 

L'abrogation de ta disposition actuellc en!eve ]'obligation 
qu'avai1 le ~inistre de donner son consentement il une poursuite 
pour une \'iolation d'une dispo<;ition de la Loi ou de~ rCglements. 
La disposition actue!le se lit comme suit· 

33.2 Tou?e violation d'une disposition de la presentc loi ou du 
reglement ne peut donner lieu a des poursuites 5ans le consente
ment ecrit du ~inistre. 

Article 28 

Grace a la modification, une personne autre qu'un particulier 
qui commet une infraction en vertu de la Loi ou des rCglements 
commet une infraction comportant une re'iponsabili1e ab<.olue. 
La disposition actuelle se lit comme suit 

34 Dans une poursuitc pour une infradion prevue par la prC
sente loi, ii suffit, pour prou\cr !'infraction, de dCmontrer 
qu'elle a ete commisc par un employe ou t;n rcpresentant de 
I 'accuse, quc cet employe ou ce repre'ientant 'ioit identifie ou non 
OU qu'il ail Cte OU non pOUTSUiVi pour Ctlte infra<.:tion, J. lnOins 
que !'accuse ne demontre, d'une part que !'infraction a Cte 
commise a son insu ou sans son con~cntemcn1 et, d'autrc pan 
qu'i! s'est dllment applique a pre\cnir 'ia rerpeiration. 

Article 29 

EntrCe en \·igueur. 



An Act to Amend the 
Clean Environment Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follO\\'S: 

1 Section 1 of the Clean Environment Act, chap
ter C-6 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "alteration"; 

(b) by adding after the definition "analyst" 
the following: 

"animal" means a vertebrate, invertebrate or 
micro-organism \vhether Jiving or dead, other than 
a human; 

(c) in the definition "approval" in the English 
version by striking out "revoked" and substitut
ing "cancelled"; 

(d) by repealing the definition "contaminant" 
and substituting the following: 

"contaminant" means any solid, liquid, gas, 
micro-organisn1, odour, heat, sound, vibration, ra
diati0n or combination of any of them, present in 
the environment, 

Loi modifiant la 
Loi sur l'assainissement de l'environnement 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee lfgislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de la Loi sur l'assainissement de l'en
vironnement, chapitre C-6 des Lois rfvisfes de 
1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «modifica
tion»; 

b) par l 'adjonction apres la definition «ana
lyste» de ce qui suit: 

«animal» designe un vertebre, un invertebre ou 
un micro-organisme mort ou vivant, autre qu'un 
humain; 

c) a la definition «approval» de la version an
g/aise par la suppression du mot «revoked» et 
son remplacement par le mot ((cancelled»; 

d) par I 'abrogation de la definition «polluant» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«polluant» designe tout solide, liquide, gaz, 
micro-organisme, odeur, chaleur, son, vibration, 
radiation ou combinaison de ces elements, present 
dans I 'environnement, 



(a) that is foreign to or in excess of the natural 
constituents of the environment, 

(b) that affects the natural, physical, chemical 
or biological quality or constitution of the envi
ronment, 

(c) that endangers the health, safety or com
fort of a person or the health of animal life, that 
causes damage to property or to plant life or that 
interferes with visibility, the normal conduct of 
transport or business or the normal enjoyment 
of life or use or enjoyment of property, or 

(d) that is prescribed by regulation to be a con
taminant, 

and includes a pesticide; 

(e) in the definition "danger of pollution" by 
striking out "unless such material or chemical is 
a pesticide controlled by or under the Pesticides 
Control A ct "; 

(j) in the definition "licence" in the English 
version by striking out "revoked" and substitut
ing "cancelled"; 

(g) in the definition "monitoring" by adding 
"auditing of or" after "means"; 

(h) in the definition "permit" in the English 
version by striking out "revoked" and substitut
ing "cancelled"; 

(i) by repealing the definition "public water 
supply"; 

(j) in the definition "registration" in the En
glish version by striking out "revoked" and sub
stituting "cancelled"; 

(k) in the definition "sewer" by adding "or 
storm water" after "sewage"; 
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a) qui est etranger aux e1ements naturels de 
l'environnement ou s'y trouve en exces, 

b) qui affecte les caracteristiques naturelles, 
physiques, chimiques ou biologiques de l'envi
ronnement ou sa composition, 

C) qui COIDpromet la sante, la securlte OU le 
bien-f:tre d'une personne ou la sante de la vie 
animale, qui cause un dommage aux biens ou 
aux vegetaux ou qui gene la visibilite, Jes condi
tions normales de transport, la marche normale 
des affaires ou lajouissance normale de la vie ou 
des biens, ou 

d) que le reglement prescrit comme polluant, 

et comprend un pesticide; 

e) a la definition «risque de pollution», par la 
suppression des mots «, a I 'exclusion des pesti
cides reglementes sous le rigime de la Loi sur le 
contr6le des pesticides»; 

f) a la definition «licence» de la version an
glaise, par la suppression du mot «revoked» et 
son remplacement par le mot «cancelled»; 

g) Q Ia difinition «surveillance», par l'adjonc
tion des mots «la verification ou» apres le mot 
«disigne»; 

h) a la difinition «permit» de la version an
glaise, par Ia suppression du mot «revoked» et 
son remplacement par le mot «cancelled»; 

i) par /'abrogation de la definition «approvi
sionnement public en eau»: 

j) a la difinition «registration» de la version 
anglaise, par Ia suppression du mot «revoked» et 
son remplacement par le mot «cancelled»; 

k) a la difinition «igout», par l 'adjonction des 
mots «OU Jes eaux pluviales» apres /es mots «les 
eaux usies»: 



(/) in the definition "source of contaminant" 
b}' striking out "but does not include sewage 
works or K-'atertt.·orks "; 

(m) by repealing the definition "storm water" 
and substituting the following: 

"storm v.'ater" means rain water, or water result
ing from the melting of snov.· and ice, that may 
contribute to the flow in a sewer; 

(n) by repealing the definition "waste" and 
substituting the following: 

"waste" includes rubbish, slimes, tailings, efflu
ent, sewage, fumes, smoke, other waste products 
of any kind and any other matter that is prescribed 
by regulation to be \vaste; 

(o) by repealing the definition "watercourse"; 

(p) by repealing the definition '"waterworks"; 

(q) by repealing the definition "waters of the 
Province" and substituting the following: 

"waters of the Province" means all water in the 
Province of Nev·: Brunswick and, without restrict
ing the generality of the foregoing, includes coastal 
water within the jurisdiction of the Province, 
ground water and surface water; 

(r) by adding after the definition "waters of 
the Province" the following: 

"\vaterv·.:orks" means all or any part of a private, 
public, commercial or industrial works for the col
lection, production, treatn1ent, storage, supply or 
distribution of \\'ater; 

(s) by repealing the definition "well". 
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I) a la definition «source de pollution», par fa 
suppression des mots «, mais ne comprend pas 
/es ouvrages d'ivacuation des eaux usies ou 
d'adduction d'eau»; 

m) par /'abrogation de la definition «eaux p/u
viales» et son remplacement par ce qui suit: 

«eaux pluviales» dfsigne les eaux de pluies, ou les 
eaux provenant de la fonte de la neige et de la glace, 
qui peuvent contribuer a l'fcoulement dans les 
egouts; 

n) par /'abrogation de la definition «matieres 
usies» et son remplacement par ce qui suit: 

«matieres usees» comprend les detritus, boues, 
residus, effluents, eaux usees, vapeurs, fumees, 
autres produits de matieres usees de toute sorte et 
toute autre matiere prescrite par reglement en tant 
que matieres usees; 

o) par /'abrogation de la definition «cours 
d'eau»; 

p) par /'abrogation de la definition «ouvrages 
d'adduction d'eau»; 

q) par I 'abrogation de la definition «eaux de la 
province» et son remplacement par ce qui suit: 

«eaux de la province>> dfsigne toute etendue 
d'eau dans la province du Nouveau-Brunswick, et, 
sans restreindre la portee generate de ce qui pre
cede, comprend les eaux littorales sous la juridic
tion de la province ainsi que les eaux souterraines et 
de surface; 

r) par l'adjonction apre> la definition «modifi
cation» de ce qui suit: 

«ouvrage d'adduction d'eau)) designe tout ou 
partie des ouvrages prives, publics, commerciaux 
OU industriels destines cl }a COliecte, a_ Ja production, 
au traitement, au Stockage, 3. la fourniture OU;} la 
distribution de l'eau; 

s) par /'abrogation de la definition «puits». 



2 Section 5 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

5(1) Subject to subsection 5.3(3), the Minister 
may issue a Ministerial Order requiring the person 
to whom it is directed to do one or more of the 
following: 

(a) to limit or control the rate of discharging, 
emitting, leaving, depositing or throwing any 
contaminant or waste into or upon the environ
ment or any part of the environment in accord
ance with the directions set out in the order; 

(b) to stop the discharging, emitting, leaving, 
depositing or throwing of any contaminant or 
waste into or upon the environment or any part 
of the environment 

(i) permanently, 

(ii) for a specified period, or 

(iii) in the circumstances set out in the or
der; 

(c) to alter the manner of discharging, emit
ting, leaving, depositing or throwing any con
taminant or waste into or upon the environment 
or any part of the environment in accordance 
with the directions set out in the order; 

(d} to alter the procedures to be followed in the 
control, reduction or elimination of the dis
c.barging, emitting, leaving, depositing or 
throwing of any contaminant or waste into or 
upon the environment or any part of the envi
ronment in accordance with directions set out in 
the order; 

(e) to install, replace or alter any equipment or 
thing designed to control, reduce or eliminate 
the discharging, emitting, leaving, depositing or 
throwing of any contaminant or ~1 aste into or 
upon the environment or any part of the envi
ronment in accordance with directions set out in 
the order; 
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2 L'article 5 de la Loi est abrogtf et remplactf par ce 
qui suit: 

5(1) Sous reserve du paragraphe 5 .3(3), le 
Ministre peut prendre un di:cret ministeriel enjoi
gnant a la personne a laquelle il est adresse de 
prendre une ou plusieurs des mesures suivantes: 

a) limiter ou controler le debit de deversement, 
d'emission, d'abandon, de depot ou de rejet de 
tout poiluant OU toutes matieres usees dans OU 
sur l'environnement conformement aux pres
criptions du decret; 

b) arreter le deversement, !'emission, I'aban
don, le depot ou le rejet de tout polluant ou de 
toutes matieres usees dans ou sur l'environne
ment ou toute partie de l'environnement, 

(i) de fa9on permanente, 

(ii) pendant une periode di:terminee, ou 

(iii) dans !es conditions indiquees dans le 
decret; 

c) modifier le mode de deversement, d'emis
sion, d' abandon, de depot ou de re jet de tout 
polluant ou de toutes matieres usees dans ou sur 
l'environnement conformement aux prescrip
tions du decret; 

d) modifier les procedures a suivre pour 
COntrQler, reduire OU eliminer le deversement, 
l'emission, I'abandon, le depot ou le rejet de 
tout polluant OU de toutes matieres usees dans OU 

sur l'environnement ou route partie de l'envi
ronnement, conformement aux prescriptions du 
ctecret; 

e) installer, remplacer ou modifier tout mate
riel OU objet destine ft contr6Jer, 8. reduire OU 

eliminer le deversement, !'emission, !'abandon, 
le dep6t ou le re jet de tout polluant ou de toutes 
marieres usees dans ou sur l'environnement ou 
toute partie de l'environnement, conform&rnent 
aux prescriptions du ctecret~ 



(f) to install, replace or alter a sewage treat
ment facility or \Vaterworks in order to control, 
reduce, eliminate or remedy the discharging, 
emitting, leaving, depositing or throwing of a 
contaminant or \vaste into or upon the environ
ment or any part of the environment; and 

{g) if a contaminant or waste has been dis
charged, emitted, left, deposited or thrown into 
or upon the environment or any part of the 
environment, to carry out clean-up, site rehabili
tation or other remedial action in accordance 
with the directions set out in the order. 

5(2) A Ministerial Order requiring the installa
tion, replacement or alteration of a sewage treat
ment facility or a \\'aterv.·orks may include 

(a) a requirement that the person to whom the 
order is directed provide to the Minister such 
drawings, specifications and other information 
in relation to the facility as the Minister requires, 
and 

(b) a compliance schedule requiring the com
pletion of specified stages of construction or 
specified components or actions by specified 
dates. 

5(3) A single Ministerial Order may deal with 
several contaminants or \vast es or a combination of 
contaminants or \\·astes and may be directed to one 
or more persons. 

5(4) A Ministerial Order shall be in writing and 
shall include reasons for the order. 

5(5) \\'hen a \1inisterial Order is served upon a 
person to \\'horn it is directed, that person shall 
comply with the order. 

5(6) A Ministerial Order remains in effect until 
rescinded by the \1inister. 
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f) afin de contr6ler, de reduire, d'(:limincr OU 

de remedier au dCversement, a l'Cmission, a l'a
bandon, au depot ou au rejet d'un polluant ou 
de matieres usees dans au sur l'environnement 
ou toute partie de l'environnement, installer, 
rem placer ou modifier une installation de traite
ment des eaux usfes ou un ouvrage d' adduction 
d'eau; et 

g) procfder, en cas de dfversement, d'fmis
sion, d'abandon, de depot ou de rejet de tout 
polluant ou de toutes matieres usees dans ou sur 
l'environnement ou toute partie de l'environne
ment, au nettoyage, a la remise en ftat des lieux 
ou a toute autre mesure correctrice conforme
ment aux prescriptions du decret. 

5(2) Un ctecret ministeriel ordonnant la mise en 
place, le rem placement ou la modification d 'une 
installation de traitement des eaUX usfes OU d'un 
ouvrage d'adduction d'eau, peut comprendre 

a) une exigence enjoignant la personne it qui le 
dfcret est adresse de remettre au Ministre toutes 
esquisses, toutes directives et tous autres 
renseignements relatifs a !'installation selon ce 
que le Ministre exige, et 

b) un calendrier de conformitf exigeant l'ac
complissement de certaines etapes de construc
tion ou d'flfments en particulier ou d'actions 
avant Jes dates d'fcheances. 

5(3) Un seul ctecret ministeriel peut traiter de 
plusieurs polluants OU matieres usfes OU d'une 
combinaison de ceux-ci et peut etre adresse a une 
personne ou plus. 

5(4) Un decret ministeriel doit etre par ecrit et 
comprendre les raisons pour lequel ii a ete pris. 

5(5) Lorsqu'un decret ministfriel est signifie a 
une personne it laquelle ii est adresse, cette 
personne doit se soumettre aux prescriptions du 
decret. 

5(6) Un dfcret ministeriel reste en vigueur jusqu'a 
ce qu'il soit annule par le Ministre. 



5(7} A person to whom a Ministerial Order is 
directed may appeal in the manner prescribed by 
regulation, but the initiation of an appeal does not 
abrogate the requirement to comply with the Minis
terial Order. 

5(8} A Ministerial Order is binding upon the 
heirs, successors, executors, administrators and as
signs of the person to whom it is directed. 

3 The A ct is amended by adding after section 5 
the following: 

5.01(1) Subject to subsections (2) and 5.3(3). if 
the Minister, on reasonable and probable grounds, 
is of the opinion that a contaminant or waste is 
being directly or indirectly discharged, emitted, 
left, deposited or thrown into or upon the environ
ment or any part of the environment, the Minister, 
together with such persons, materials and equip
ment as the Minister considers necessary, may enter 
upon any land or premises, using the force the 
Minister considers necessary, and may take such 
further action the Minister considers necessary in 
order to control, reduce or eliminate the discharg
ing, emitting, leaving, depositing or throwing of 
the contaminant or waste and remedy the situation. 

5.01(2} The Minister shall act under subsection 
(1) only if the Minister is unable to determine the 
origin of the contaminant or waste or is of the 
opinion that the issuance of a Ministerial Order or 
another order would not immediately bring about 
the·control, reduction or elimination of the dis
charging, emitting, leaving, depositing or throwing 
of the contaminant or waste or would not remedy 
the situation. 

5.01(3} Action by the Minister under subsection 
(1) may include 

(a) limiting or controlling the rate of discharg· 
1ng, emitting, leaving, depositing or throwing 
the contaminant or waste, 

(b) stopping the discharging, emitting, leav
ing, depositing or thro\ving of the contaminant 
or waste, 
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5(7) Une personne a laquelle est adresse un ctecret 
ministeriel peut interjeter appel de la maniere pre
vue par reglement, mais toute personne devant se 
conformer au decret doit le faire en instance d'ap
pel. 

5(8) Un ctecret ministeriel lie Jes heritiers, les suc
cesseurs, les executeurs, les administrateurs et Jes 
ayants droit de Ia personne a laquelle il est adresse. 

3 La Loi est modifiee par /'adjonction apres /'ar
ticle 5 de ce qui suit: 

5.01(1) Sous reserve des paragraphes (2) et 5 .3(3), 
lorsque le Ministre estime, pour des motifs raison
nables et probables, qu'un polluant ou que des 
matieres usees sont directement ou indirectement 
deverses, emis, abandonnes, deposes OU rejetes 
dans ou sur l'environnement ou toute partie de 
l'environnement, il peut, avec toutes personnes, 
taus materiaux et tout equipement qu'il juge neces
saires, entrer sur taus biens-fonds ou en taus lo
caux, en utilisant la force qu'il juge necessaire et 
prendre toutes mesures additionnelles qu'il juge 
necessaires afin de COntr6Jer, reduire OU eliminer le 
deversement, !'emission, !'abandon, le depot ou le 
rejet du polluant OU des matieres usees et remedier <1 
la situation. 

5.01(2) Le Ministre n'agit en vertu du paragraphe 
(!) que lorsqu'il est incapable de determiner l' ori
gine du polluant ou des matieres usees ou qu'il est 

· d'avis que la prise d'un decret ministeriel ou d'un 
autre ordre n'apporterait pas le contr6le, la reduc
tion ou !'elimination imm~diats du cteversement, de 
!'emission, de !'abandon, du dCp6t ou du rejet du 
poiluant OU des matieres usees OU ne remedierait 
pas a la situation. 

5.01(3) Toute action du Ministre en vertu du para
graphe (!) peut comprendre ce qui suit: 

a) limiter ou contr6ler le debit de dt-versement, 
d'emission, d'abandon, de dCpOt ou de rejet du 
polluant ou des matieres usCes; 

b) arreter le cteversement, !'emission, l'aban~ 
don, le depot ou le rejet d'un polluant ou de 
matieres usees; 



(c) altering the discharging, emitting, leaving, 
depositing or thrO\\·ing of the contaminant or 
\vaste, 

(d) altering any procedures followed in the 
control, reduction or elimination of the dis
charging, emitting, leaving, depositing or 
thro\ving of the contaminant or waste, 

(e) installing, replacing or altering any equip
ment or thing designed to control, reduce or 
eliminate the di5charging, emitting, leaving, de
positing or thrO\\ing of the contaminant or 
\\·astc, 

(/) installing, replacing or altering a sewage 
treatment system or a \vaterworks in order to 
control, reduce, eliminate or remedy the dis
charging, ernitting, leaving, depositing or 
throv-,1ing of the contaminant or waste, and 

(g) carrying out clean-up, site rehabilitation or 
other remedial action. 

5.01(4) Action taken by the Minister under sub
section ( l) shall not 

(a) affect the Yalidity or force of any Ministe
rial Order or other order issued under this Act 
before, during or after the taking of the action, 
or 

(h) subject to subsection (5). be deemed by any 
person or court to bear upon or affect the liabil
it)/ of any per'.on for any cost, expense, loss, 
damages or charge re:-.ulting from or related to 
the discharging, emitting, leaving, depositing or 
thro\\·ing of the contaminant or 'A:aste. 

5.01(5) The \linister shall be liable for any unncc· 
es~ary' damage caused by any action taken by the 
\1ini5~er or by any person acting on behalf of the 
rvtinister under ~ubsection ( 1 ). 

7 

c) modifier le deversement, !'emission, I' aban
don, le depot ou le rejet d"un polluant ou de 
matieres usees; 

d) modifier toutes procedures suivies !ors du 
COntr61e, de la reduction OU de !'elimination du 
deversement, de remission, de !'abandon, du 
dep6t ou du rejet du polluant ou des matieres 
usees; 

e) installer, rem placer OU modifier tout equipe· 
ment ou chose conc;us pour contr6ler, reduire ou 
eliminer le deversement, !'emission, }'abandon, 
le dep6t ou le rejet du polluant ou des matieres 
usees; 

f! installer. remplacer ou modifier une installa
tion de traitement des eaux usees ou un ouvrage 
d'adduction d'eau afin de controler. reduire, eli
miner OU remedier au deversement, a !'emission, 
a !"abandon, au depot OU au rejet du pol!uant OU 

des matieres usees; et 

g) nettoyer, remettre en etat ou toute autre 
mesure correctrice. 

5.01(4) t:action prise par le Ministre en vertu du 
paragraphe ( l) ne doit pas 

a) affecter la validite ou la mise en vigueur de 
tout ctecret ministeriel ou de tout autre ordre 
rendu en vertu de la presente loi avant, pendant 
ou apres la prise d'action, ou 

b) sous reserve du paragraphe (5), etre reputee 
par toute personne ou par un tribunal, avoir 
effet sur la responsabilite de toute personne rela
tivement a taus frais, depenses, pertes, dom
mages OU charges resultant du deversement, de 
!'emission. de !"abandon, du depot ou du rejet 
du polluant ou des matieres usees ou qui s'y 
rapportent. 

5.01(5) Le Ministre est responsable pour tous 
dommages inutiles causes par route action de sa 
part ou de la part de toute personne agissant en son 
nom en vertu du paragraphe (l ). 



4 Section 5.1 of the A ct is repealed and the fol
lowing is substituted: 

5.1(1) Subject to subsection 5.3(3), if, in the opin
ion of the Minister, the action taken under a Minis
terial Order is not adequate, the Minister may, 
verbally or in writing, order the taking of such 
remedial action as the Minister considers necessary. 

5.1(2) Subject to subsection 5.3(3), if a person to 
whom a Ministerial Order or an order under sub
section (I) is directed fails or refuses to comply in 
whole or in part with the order or part of the order, 
the Minister, together with such persons, materials 
and equipment the Minister considers necessary, 
may enter upon any land or premises, using the 
force the Minister considers necessary, and may 
take such further action the Minister considers nec
essary to effect compliance with or to carry out the 
order. 

5 Section 5.2 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

5.2(1) Upon written demand being made by the 
Minister, any cost, expense, loss, damages or 
charge incurred by the Minister while acting under 
section 5.1, including, without restricting the gen
erality of the foregoing, the cost of providing water 
and the cost of all persons, materials and equip
ment employed and of repairing any damage done, 
shall be the liability of and paid by any person who 
failed to comply with a Ministerial Order or an 
order made under subsection 5.1(1 ). 

5.2(2) If two or more persons have failed to com
ply with a Ministerial Order or an order made 
under subsection 5. I (I), those persons are jointly 
and severally liable under subsection (I). 

5.2(3) The Minister shall be liable for any unnec
essary damage caused by any action taken by the 
Minister or by any person acting on behalf of the 
Minister under section 5. I. 
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4 L'article 5.1 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

5.1(1) Sous reserve du paragraphe 5.3(3), si le 
Ministre estime que Jes mesures prises conforme
ment a un decret ministeriel ne sont pas adequates, 
ii peut, verbaJement OU par ecrit, ordonner que 
soient prises toutes mesures correctrices qu'il juge 
necessai res. 

5.1(2) Sous reserve du paragraphe 5.3(3), lors
qu'une personne, fl qui UO decret ministerie} OU Un 
ordre en vertu du paragraphe (I) est destine, refuse 
ou fait defaut de s'y conformer, en tout ou en 
partie, le Ministre peut, avec toutes personnes, tous 
materiaux et tout equipement qu 'ii juge neces
saires, entrer sur tous bi en-fonds ou en tous Jocaux, 
en utilisant la force qu'il juge necessaire et prendre 
toutes mesures additionnelles qu'il juge necessaires 
pour assurer la conformite au ctecret ou a I' ordre ou 
en assurer !'application. 

5 L'article 5.2 de la Loi est abroge et remplact! par 
ce qui suit: 

5.2(1) Sur demande ecrite du Ministre, to us Jes 
frais, depenses, pertes, dommages ou charges enga
ges par le Ministre lorsqu'il agit en vertu de I' article 
5.l, y compris, sans restreindre la portee generale 
de ce qui precede, Jes frais pour Ia fourniture d'eau 
et l'emploi de toutes Jes personnes, de tous Jes 
matfriaux et de tout I'equipement ainsi que pour la 
reparation de tous dommages effectues, sont la 
responsabilite de toute personne qui ne s'est pas 
conformee fl un decret ministerieJ OU fl un ordre pris 
en vertu du paragraphe 5 .1(1) et doivent et re pa yes 
par elle. 

5.2(2) Lorsque plus d'une personne omet de se 
conformer fl Un ctecret ministerieJ OU a_ Un Ord re pris 
en vertu du paragraphe 5.1(1), ces personnes sont 
conjointement et individuellement responsables en 
vertu du paragraphe (I). 

5.2(3) Le Ministre est responsable de taus dom
mages inutiles causes par toute action de sa part ou 
de la part de toute pcrsonne agissant en son nom en 
vertu de I' article 5. I. 



5.2(4) If 

(a) discharging, emitting, leaving, depositing 
or throwing of a contaminant or waste directly 
or indirectly into or upon the environment or 
any part of the environment has occurred, 

(b) the l\.1inister has incurred any cost, ex
pense, loss, damages or charge that remains un
recovered in part or in whole with respect to the 
occurrence of an event described in paragraph 
(a). while acting under section 5.01or5.1, and 

(c) the Minister has made a written demand 
under subsection (I) where applicable, 

the unrecovered cost, expense, loss, damages or 
charge may be recovered by the Minister by action 
in a court of competent jurisdiction as a debt owed 
to Her Majesty in right oft he Province. 

5.2(5) No person shall make a claim for or seek to 
recover any cost, expense, loss, damages or charge 
incurred \vi th respect to the occurrence of an event 
described in paragraphs (4)(a) and (b) unless that 
person first delivers to the Minister written notice 
of the action to be taken. 

5.2(6) Within sixty days after receipt of a notice 
under subsection (5), the Minister may deliver writ
ten directions to the person who delivered the no
tice, requiring the person to amend pleadings where 
applicable and to take such further steps as are set 
out in the directions to claim and seek to recover 
any cost, expense, loss, damages or charge incurred 
by the Minister that remains unrecovered. 

5.2(7) If another person has commenced an 
action that includes a claim on behalf of Her Maj
esty in right of the Province, the Minister may take 
the steps nece1Sary to assume carriage of the action 
in order to reco\er the cost, expense, loss, damages 
or charge referred to in subsection (4). 
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5.2(4) Lorsque 

a) survient, directement ou indirectement, 
dans ou sur l'environnement, ou toute partie de 
l'environnement, un deversement, une emis
sion, un abandon, un depot ou un rejet d'un 
poiluant OU de matieres usees, 

b) le Ministre a engage les frais, depenses, 
pertes, dommages OU charges qui n'ont pas ete 
recouvres, en tout OU en partie, relativement a 
un evenement vise a l'alinea a), lorsqu'il agit en 
vertu de !'article 5.01 ou 5.1, et 

c) le Ministre a fait une demande ecrite en 
vertu du paragraphe (I), s'il ya lieu, 

les frais, depenses, pertes, dommages ou charges 
non recouvres peuvent I'etre par le Ministre dans 
une action engagee devant un tribunal competent 
en tant que creance due a Sa Majeste du chef de la 
Province. 

5.2(5) Nul ne peut deposer une reclamation OU 

tenter le recouvrement de taus frais, de toutes de
penses, de toutes pertes, de tous dommages ou de 
toutes charges engages relativement a un evene
ment decrit aux alineas (4)a) et b) sauf si cette 
personne ne transmet d'abord au Ministre un avis 
ecrit de !'action a etre entreprise. 

5.2(6) Dans les soixante jours qui suivent la re
ception de l'avis ctelivre en vertu du paragraphe (5), 
le Ministre peut ctelivrer des directives par ecrit a la 
personne qui a transmis l'avis, exigeant d'elle 
qu'elle modifie ses plaidoiries, s'il y a lieu, et 
qu'elle prenne toutes autres mesures additionnelles 
telles que ctecrites dans les directives afin de recla
mer et de tenter de recouvrer !es frais, ctepenses, 
pertes, dommages ou charges engages par le 
Ministre et qui n'ont pas ete recouvres. 

5.2(7) Lorsqu'une autre personne a intente une 
action qui comprend une reclamation au nom de sa 
Majeste du chef de la Province, le Ministre peut 
prendre !es mesures necessaires pour maintenir 
l'action entreprise afin de recouvrer Jes frais, de
penses, pert es, dommages ou charges vises au para
graphe (4). 



5.2(8) If an event described in paragraphs 4(a) 
and (b) occurs and a person to whom a Ministerial 
Order or an order under subsection 5 .1 (I) is di
rected is the insured under an insurance policy that 
provides for coverage for any loss or damage re
sulting from such event, the insurer shall pay to the 
Minister any cost, expense, loss, damages or charge 
incurred by the Minister while acting under subsec
tion 5.1(2). 

5.2(9) The Minister may enter into an agreement 
to share the proceeds of an insurance policy to 
which the Minister is entitled under subsection (8) 
on a pro rat a basis or such other basis as the Minis
ter considers appropriate with other persons who 
have incurred any cost, expense, loss, damages or 
charge in the circumstances described in subsection 
(8) and the insurer shall pay the proceeds in accord
ance with the agreement. 

5.2(10) If an insurer has made a payment under 
subsection (8) or (9), the payment shall be deemed 
to be a payment with respect to loss or damage 
resulting from the event for which coverage was in 
effect. 

5.2(11) Nothing in this section shall be deemed to 
require an insurer to pay the Minister or any other 
person a sum or sums totalling in excess of the 
coverage limits of an insurance policy. 

5.2(12) In any claim or action under this section, 
a certificate purporting to be signed by the Minister 
setting out the amount of the cost, expense, loss, 
damages or charge referred to in paragraph (4)(b) 
is, without proof of the appointment, authority or 
signature of the person purporting to have signed 
the certificate, admissible in evidence and is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof 

(a) of the amount of the cost, expense, loss, 
damages or charge set out in the certificate, and 
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5.2(8) Lorsque survient un evenement vise aux 
alineas 4a) et b) et qu'une personne a laquellc est 
destine un ctecret ministeriel ou un ordre en vertu 
du paragraphe 5.1(1) est )'assure en vertu d'une 
police d'assurance qui couvre routes pertes ou tous 
dommages resultant d'un tel evenement, I'assureur 
doit verser au Ministre taus frais, routes depenses, 
toutes pertes, tous dommages ou routes charges 
engages par le Ministre lorsque ce dernier agit en 
vertu du paragraphe 5.1(2). 

5.2(9) Le Ministre peut conclure une entente pour 
le partage du montant d'une reclamation en vertu 
d'une police d'assurance auquel il adroit en vertu 
du paragraphe (8), au pro rata ou de toute autre 
fa\'.'.on qu'il juge adequate, avec !es autres personnes 
qui ont engage tous frais, toutes ctepenses, routes 
pertes, tous dommages ou toutes charges dans Jes 
circonstances decrites au paragraphe (8) et l'assu
reur doit verser le montant conformement a l'en
tente. 

5.2(10) Lorsqu'un assureur a effectue un verse
ment en vertu du paragraphe (8) ou (9), ce verse
ment est repute etre un versement effectue 
relativement a des pert es OU dommages resultant de 
revenement pour lequel la couverture etait en vi
gueur. 

5.2(11) Rien au present article n 'est repute exiger 
d'un assureur qu'il verse au Ministre ou a toute 
autre personne une ou des sommes dont le total 
excfde les limites de la couverture de la police d'as
surance. 

5.2(12) Dans toute reclarnation ou action en vertu 
du present article, un certificat presente comme 
portant la signature du Ministre et fixant le mon
tant des frais, ctepenses, pertes, dommages ou 
charges vises a l'alinea (4)b) est, sans preuve de la 
nomination, de l'autorite ou de la signature de la 
personne presentee comme ayant signe le certificat, 
admissible en preuve et constitue une preuve 

a) du montant des frais, depenses, pertes, 
dommages ou charges dfcrits au certificat, et 



(b) that the cost, expense, loss, damages or 
charge was made necessary or caused by the 
discharging, emitting, leaving, depositing or 
throv-.'ing of a contaminant or waste to which the 
claim or action relates. 

5.2(13) The pro,isions of this section apply, with 
the necessary modifications, to any cost, expense, 
loss, damages or charge incurred by the Minister 
\Vi th respect to the occurrence of an event described 
in paragraph (4)(a) while acting under a regulation 
under this Act. 

6 The Act is amended by adding after section 5.2 
the following: 

5.3(1) No person shall discharge, emit, leave, de
posit or thro\.v any contaminant or v-.'aste or any 
class of contaminant or waste into or upon the 
environment or any part of the environment, 
v..'hcther directly or indirectly, if to do so would or 
could 

(a) affect the natural, physical, chemical or 
biological quality or constitution of the environ
ment, 

(b) endanger the health, safety or comfort of a 
person or the health of animal life, 

(c) cause dan1age to property or plant life, or 

(d) interfere \Vi th visibility, the normal conduct 
of transport or business or the normal enjoy
ment of life or property, 

unless that person i5 acting under and in compli
ance \vith authority or permission given under an 
r\ct of the Legi~lature. 

5.3(2) Subject to subsection (3), an order may be 
is.;,ued and any other action rnay be taken by the 
l\.linister under thi-, .A.ct or the regulations respect
ing the discharging, e1nitting, leaving, depositing 
or thro\ving of a contaminant or \Vaste notwith
standing that the discharging, emitting, leaving, 
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b) que les frais, depenses, pertes, dommages 
OU charges Ont ete rendus necessaires 3. cause du 
deversement, de I'emission, de \'abandon, du 
depOt ou du rejet d'un polluant ou de matieres 
usfes auxquels Se rapporte !'action OU la recla
mation. 

5.2(13) Les dispositions du present article s'appli
quent, avec Jes modifications necessaires, a tous 
frais, toutes ctepenses, toutes pertes, tous dom
mages ou routes charges engages par le Ministre 
relativement a un evenement dfcrit a l'alinea (4)a) 
lorsqu 'ii agit en vertu d 'un reglement etabli en 
vertu de la presente loi. 

6 La Loi est modifitie par /'adjonction apres /'ar
ticle 5.2 de ce qui suit: 

5.3(1) Nu! ne peut cteverser, emettre, abandonner, 
deposer ou rejeter un polluant ou des matieres 
usees ou toute categorie de polluants ou de matieres 
usees dans ou sur l'environnement ou toute partie 
de l'environnement, directement ou indirectement, 
de fai;on a 

a) affecter Jes caractfristiques naturelles, phy
siques, chimiques ou biologiques de l 'environne
ment ou sa composition, 

b) compromettre la sante, la securite ou le 
confort d'une personne ou la sante animate, 

C) endommager Jes biens OU Ja \·ie vfgftaJe, OU 

d) gener la visibilitf, Jes conditions normales 
de transport, la marche normale des affaires ou 
la jouissance normale de la vie ou des biens, 

sauf si cette personne agit en vertu et en conformitf 
de l'autoritf ou de la permission conferee en vertu 
d'une loi de la Legislature. 

5.3(2) Sous reserve du paragraphe (3), un ordre 
peut Ctre rendu et toute autre action peut etre prise 
par le \1inistre en vertu de la presente loi ou des 
reg!ements concernant le deversement, I' emission, 
!'abandon, le depot ou le rejet d·un polluant ou de 
matiere mees nonobstant le fait que ce dherse-



depositing or throwing is or may be caused or per
mitted by a person acting under authority or per
mission given under an Act of the Legislature and 
notwithstanding that such person is or may be act
ing in compliance with such authority or permis
sion. 

5.3(3) The Minister shall not make an order or 
take action respecting the discharging, emitting, 
leaving, depositing or throwing of a contaminant 
or waste under subsection 5(1) or 5.01 (I) or section 
5 .1 if 

(a) the Minister has made an order under sec
tion 25 of the Pesticides Control Act, 

(b) an inspector appointed under the Pesti
cides Control Act has made an order under sub
section 28(1) of that Act, or 

(c) the Director of Pesticides Control has 
taken steps under subsection 30.1(2) of the Pesti
cides Control A ct, 

respecting the contaminant or waste. 

7 Section 6 of the A ct is repealed. 

8 Section 8 of the Act is repealed. 

9 Section 9 of the Act is repealed. 

10 Section 10 of the Act is repealed. 

11 Section 11 of the Act is repealed. 

12 Subsection 13(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

13(1) The Minister shall maintain a register in the 
form considered suitable by the Minister in which is 
to be entered, with respect to each application for a 
registration, licence, permit or approval under this 
Act or the regulations, such information as the 
Minister considers appropriate. 

12 

ment, cette emission, cet abandon, ce depot ou ce 
rejet SOit cause OU peut etre cause OU permis par une 
personne qui agit en vertu de l'autorite ou d'une 
permission conferee par une loi de la Legislature et 
nonobstant le fait que cette personne agit en 
conformite de l'autorite ou de la permission. 

5.3(3) Le Ministre ne peut rendre un ordre ou 
prendre action relativement au deversement, a !'e
mission, a l'abandon, au depot ou au rejet d'un 
polluant ou de matieres usees en vertu du paragra
phe 5(1) OU 5.01(1) OU de !'article 5.1 (I) 

a) lorsque le Ministre a pris un arrete en vertu 
de !'article 25 de la Loi sur le cont role des pesti
cides, 

b) lorsqu'un inspecteur nomme en vertu de la 
Loi sur le contr6/e des pesticides a rendu une 
ordonnance en vertu du paragraphe 28(1) de la 
ioi, OU 

c) lorsque le Directeur du contr6le des pesti
cides a pris des mesures en vertu du paragraphe 
30.1(2) de la Loi sur le cont role des pesticides, 

relativement it Ce polluant OU 8. ces matieres usees. 

7 L'artic/e 6 de la Loi est abroge. 

8 L'article 8 de la Loi est abroge. 

9 L'artic/e 9 de la Loi est abroge. 

10 L'article 10 de la Loi est abroge. 

11 L'article 11 de la Loi est abroge. 

12 Le paragraphe 13(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

13(1) Le Ministre doit tenir un registre, en la 
forme qu'il juge acceptable, dans lequel doivent 
etre consignes, pour chaque demanded 'immatricu
lation, de licence, de permis ou d'agrement pre
sentee en vertu de la presente Joi ou des reglements, 
Jes renseignements qu'il juge appropries. 



13 Section 14 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

14 Any person \\'hose registration, licence, permit 
or approval has been suspended or cancelled or 
whose application for a registration, licence, per
mit or approval or transfer, reinstatement or re
newal of a registration, licence, permit or approval 
has been refused may appeal the suspension, can
cellation or refusal in the manner prescribed by 
regulation. 

14 Section 14. I of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

14.1(1) Except where otherwise specified, if a 
conflict exists betv.'een this Act or any regulation 
made under this Act and any other Act of the 
Legislature, whether public or private, or any regu
lation made under any other Act, this Act and any 
regulation made under it prevail. 

14.1(2) No order, direction or requirement is
sued, given or imposed by the Minister and no 
prosecution commenced under this Act or any reg
ulation made under this Act is invalid and no other 
action taken by the Minister under this Act or any 
regulation made under this Act is unauthorized by 
reason only that it might also have been issued, 
given, imposed, commenced or taken under the 
Clean Water Act or any regulation made under the 
Clean Water Act. 

15 Section 15 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

15(1) The Minister may, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, enter into agree-
1nents with one or more of the following: 

(a) Canada; 

(b) a province or territory; 

(c) a state of the United States of America; 
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13 L'artic/e 14 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

14 Toute personne dont l'immatriculation, la li
cence, le permis ou l'agrement a ete suspendu ou 
annule ou dont la demande d'immatriculation, de 
licence, de permis ou d'agrement ou de transfert, 
de retablissement ou de renouvellement d'une im
matriculation, d'une licence, d'un permis ou d'un 
agrement a ete refusee peut interjeter appel de la 
suspension, de l'annulation ou du refus de la ma
niere prescrite par reglement. 

14 L'article 14.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

14.l(l) Sauf dispositions contraires, en cas de 
conflit entre la presente loi OU un reglement etab\i 
en vertu de la presente loi et toute autre loi de la 
Legislature, d'interet public ou prive, ou de tout 
reglement etabli en vertu de toute autre loi, la pre
sente loi OU le reg\ement etabli en vertu de la pre
sente loi prevalent. 

14.1(2) Nulle ordonnance, directive ni condition 
emise, donnee OU imposee par le Ministre et nulle 
poursuite intentee en vertu de la presente loi ou de 
tout reglement y afferent n'est invalide et nulle 
action prise par le Ministre en vertu de la presente 
loi ou de tout reglement y afferent est non autorisee 
en raison du seul fait qu'elle aurait pu etre emise, 
donnee, imposee, intentee ou prise en vertu de la 
Loi sur l'assainissement de l'eau OU de ses regle
ments d'appliL"ation. 

15 L'artic/e 15 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

15(1) Le Ministre peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, conclure une ou 
plusieurs ententes avec une ou plusieurs des entiti:s 
suivantes: 

a) le Canada; 

b) une province ou un territoire; 

c) un etat des Etats-Unis d' Amerique; 



(d) a municipality; and 

{e) any person. 

15(2) An agreement under subsection (I) shall 
carry out the intent of this Act and may establish 
intergovernmental or other committees to co
ordinate and implement programs relating to the 
objectives of this Act and to maintain continuing 
consultation and advise on policies and programs 
relating to the objectives of this Act. 

16 Section 24 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

24 An inspector, at any reasonable time and upon 
presentation of proof of identification in the form 
prescribed by regulation, may, for the purpose of 
administering this Act, 

(a) enter any area, land, place or premises 
where the inspector reasonably believes a con
taminant or ~'aste was or is being or will be 
produced or in, into or from which the inspector 
reasonably believes a contaminant or \vaste was 
or is being or will be discharged, emitted, left, 
deposited or thrown and inspect the area, land, 
place or premises, 

(b) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery, inspect and test any 
process of production or manufacture and any 
raw or manufactured substance or material used 
in or relating to the process that the inspector 
reasonably believes has been, is or will be pro
ducing, discharging, emitting, leaving, deposit
ing or thro1,ving a contaminant or 1,vaste and take 
samples of discharges, deposits, effluents or 
emissions, and 

(c) take samples of any substance or material. 
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d) une municipalitC; et 

e) route personne. 

15(2) Une entente en vertu du paragraphc ( l) doit 
realiser !'intention de la presente Joi et peut consti
tuer des comites intergouverncmentaux ou autres 
pour coordonner et mettre en oeuvre des pro
grammes relatifs aux objectifs de la presente Joi et 
pour assurer une consultation et un a vis permanent 
sur les mesures et programmes relatifs aux objectifs 
de la presente loi. 

16 L'article 24 de la Loi est abroge et remplaci par 
ce qui suit: 

24 Aux fins d'application de la presente loi, un 
inspecteur peut, a toute heure raisonnable et sur 
presentation de pieces d'identification en la forme 
prescrite par reglement, 

a) penetrer dans tout secteur, tout terrain, tout 
lieu ou local, lorsqu'il a des raisons de croire que 
s'effectuait, s'effectue ou s'effectuera la pro
duction, le deversement, I'emis~ion, !'abandon, 
le depot ou le rejet d'un polluant ou de matieres 
usees et inspecter le secteur, le terrain, le lieu ou 
local, 

b) inspecter toute construction, toute installa
tion, toute exploitation, toute usine ou tout ou
tillage et verifier et contr6ler tout procecte de 
production ou de fabrication et toute substance 
ou matiere brute ou manufacturee qui y sont 
utilisCes ou qui s'y rapportent, \orsqu'il a des 
raisons de croire qu'ils pou1,·aicnt, peuvcnt ou 
pourront produire, dCverser, emettre, abandon
ner, deposer ou rejeter des polluants ou matif:res 
usCes et prClever des Cchanti!lons Jes cteverse
ments, des depOts, des effluents OU des emis
sions, ct 

c) prCJe\'er de.:. Cchantillons de toutes sub
stances ou matiercs. 



17 Section 24.1 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

24. 1 An inspector shall not enter a private dwell
ing under section 24 unless the inspector 

(a) is acting in an emergency situation, 

(b) has the consent of a person who appears to 
be an adult and an occupant of the dwelling, or 

(c) obtains an entry warrant in accordance 
with the Entry Warrants Act. 

18 Section 24.2 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

24.2 An inspector may detain for the purposes of 
evidence 

(a) any object, substance or material or a sam
ple of any object, substance or material, and 

(b) any documentary material regardless of 
physical form or characteristics, 

which the inspector discovers while acting under 
section 24 and believes, on reasonable grounds, 
may afford evidence of a violation of a provision of 
or a failure to comply under this Act or the regula
tions. 

19 Section 25 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

25 The O\\.'ner or person in charge of any area, 
land, place or premises and any employees or 
agents of the ov.·ner or person in charge shall give 
all reasonable assistance to an inspector to enable 
the inspector to carry out the inspector's duties 
under this Act and shall furnish the inspector with 
such information as the inspector may reasonably 
require. 

17 L'artic/e 24. J de Ia Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

24.1 Un inspecteur ne peut, aux fins de !'article 
24, entrer dans un logement prive que 

a) s'il agit dans un cas d'urgence, 

b) s'il obtient le consentement d'une personne 
qui semble etre un adulte et semble y resider, ou 

c) s'il obtient un mandat d'entree en confor
mite de la Loi sur /es mandats d'entree. 

18 L'artic/e 24.2 de Ia Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

24.2 Un inspecteur peut detenir aux fins de 
preuve 
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a) tout objet, toute substance ou tous mate
riaux OU Un echantillon de tOUt objet, tOUte sub
stance ou tous materiaux, et 

b) tout materiel documentaire nonobstant sa 
forme ou ses caracteristiques physiques, 

que l'inspecteur decouvre lorsqu'il agit en vertu de 
!'article 24 et croit, pour des motifs raisonnables, 
pouvoir servir de preuve d'une omission de se 
conformer ;l la presente Joi OU aux reglements OU 

d'une violation d'une disposition de la presente loi 
OU des regJem~nts. 

19 L'article 25 de Ia Loi est abroge et remp/ace par 
ce qui suit: 

25 Le proprietaire ou la personne responsable 
d'un secteur, d'un terrain, d'un lieu ou d'un local et 
tout employe ou agent du proprietaire ou de Ia 
personne responsable doivent accorder toute l'aide 
raisonnable a un inspecteur pour Jui permettre de 
remplir les fonctions que lui confere la presente loi 
et lui fournir Ies renseignements que celui-ci peut 
raisonnablement exiger. 



20 Section 16 of the English version of the Act is 
repealed and the following is substituted: 

26 No person shall obstruct or hinder an inspec
tor in the carrying out of the inspector's duties 
under this Act. 

21 Section 19 of the A ct is repealed and the fol
lowing is substituted: 

29(1) Subject to this section, a certificate of an 
analyst stating that the analyst has analyzed or 
examined a sample submitted to the analyst by an 
inspector and stating the result of the analyst's 
analysis or examination is admissible in evidence in 
a prosecution with respect to an offence under this 
Act or the regulations and in the absence of evi
dence to the contrary is proof of the statements 
contained in the certificate without proof of the 
appointment, authority or signature of the person 
purporting to have signed the certificate. 

29(2) The party against whom a certificate of an 
analyst is produced under subsection (1) may, with 
leave of the court, require the attendance of the 
analyst for purposes of cross-examination. 

29(3) A certificate shall not be received in evi
dence under subsection (I) unless the party intend
ing to produce it has given reasonable notice of the 
intention, together with a copy of the certificate, to 
the party against whom it is intended to be pro
duced. 

22 Section 30 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

30 An applicant, a person who takes any proceed
ing and a holder of a registration, licence, permit or 
approval shall pay the fees, rentals and charges 
established by regulation in the manner prescribed 
by regulation. 
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20 L'article 26 de la version anglaise de la Loi est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

26 No person shall obstruct or hinder an inspec
tor in the carrying out of the inspector's duties 
under this Act. 

21 L'article 19de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

29(1) Sous reserve du present article, le certificat 
d'un analyste dfclarant qu'il a analyse ou examine 
un echantillon que Jui a soumis un inspecteur et 
indiquant le resultat de !'analyse OU de }'examen, 
est admissible en preuve dans route poursuite relati
vement a une infraction en vertu de la presente loi 
OU des regJements et, en }'absence de preuve 
contraire, fait foi des affirmations qui y sont 
contenues sans qu'il ne soit necessaire de prouver 
l'authenticite de la nomination, de l'autorite ou de 
Ia signature de la personne qui est presumee l'avoir 
signe. 

29(2) La partie contre Iaquelle un certificat d'un 
analyste est produit en vertu du paragraphe (I) 
peut, avec l'autorisation du tribunal, demander la 
presence de l'analyste pour contre-interrogatoire. 

29(3) Un certificat ne peut etre recu en preuve 
conformement au paragraphe (I) que si la partie 
qui entend le produire a prealablement donne a la 
partie a laquelle elle entend !'opposer, un avis rai
sonnable de son intention, accompagne d'une co
pie du certificat. 

22 L'article 30 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

30 Un demandeur, une personne qui entame des 
procedures et qui est titulaire d'une immatricula
tion, d'une licence, d'un permis ou d'un agrement 
doit verser des droits, frais de location et charges 
etablis par reglement de la maniere prescritc par 
rc!glement. 



23 Section 32 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (e); 

(b) in paragraph (e.2) by striking out "and 
renewal" and substituting a comma followed by 
"renewal and reinstatement"; 

(c) by repealing paragraph (h); 

(d) by repealing paragraph (h.J); 

(e) by repealing paragraph (h.2); 

(f) by repealing paragraph (j); 

(g) in paragraph (k) by striking out ", water
works, sew .. age works, hydro-electric project, 
control dam" wherever it appears and substitut
ing "or sewage works"; 

(h) by repealing paragraph(/); 

(i) by repealing paragraph (m); 

(j) by repealing paragraph (o); 

(k) by repealing paragraph (q.3) and substitut
ing the following: 

(q.3) respecting the carriage, conduct and set
tlement of claims and actions relating to matters 
coming \vi thin this Act and the regulations; 

(I) by repealing paragraph (q.4) and substitut
ing the following: 

(q.4) respecting the procedure for the collec
tion of costs, expenses, losses, damages and 
charges incurred by the Minister while acting 
under this Act or the regulations, including the 
sharing of proceeds where the amount available 
or the amount collected is not sufficient to sat
isfy all claims; 
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23 L'article 32 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinia e); 

b) a l'alinea e.2), par la suppression des mots 
«et le renouvellement» et leur remplacement par 
une virgule suivie des mots «le renouvellement et 
le retablissement»; 

c) par /'abrogation de l'alinea h); 

d) par /'abrogation de l'a/inea h.1); 

e) par I 'abrogation de l'alinea h.2); 

f) par /'abrogation de l'alinea j); 

g) a / 'alinea k), par la suppression des mots 
«, d'ouvrages d'adduction d'eau, d'ouvrages 
d 'adduction des eaux usies, d 'un amenagement 
hydro-etectrique, d 'un barrage regulateur» 
chaque fois qu 'ils apparaissent et leur remplace
ment par Jes mots «OU d' ouvrages d 'evacuation 
des eaux usees»; 

h) par I 'abrogation de /'alinea I); 

i) par /'abrogation de /'alinea m); 

j) par /'abrogation de /'alinea o); 

k) par /'abrogation de l'a/inea q.3) et son rem
placement par ce qui suit: 

q.3) concernant la poursuite, la conduite et le 
reglement de toutes reclamations relatives aux 
affaires relevant de la presente Joi et des regle
ments; 

I) par /'abrogation de /'alinea q.4) et son rem
placement par ce qui suit: 

q.4) concernant la procedure de recouvrement 
des frais, depenses, pertes, dommages et charges 
engages par le Ministre en vertu de la presente loi 
OU des reglements, y compris Ia repartition des 
argents recouvres lorsque le montant recupere 
ou la somme disponible ne sont pas suffisants 
pour couvrir toutes les reclamations; 



(m) in paragraph (s) by striking out " , water
works, seu..·age works or well" and substituting 
"or sewage \~.:orks"; 

(n) by repealing paragraph (t); 

(o) by repealing paragraph (u). 

24 Section 33 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

33(1) Subject to subsection (3), a person who vio
lates any provision of this Act or the regulations or 
fails to comply with an order issued under this Act 
or the regulations or with a term or condition of an 
approval, registration, licence, permit, exemption 
or determination granted, issued or made under 
this Act or the regulations commits an offence and 
is liable, on summary conviction, 

(a) in the case of an individual, to a fine of not 
less than five hundred dollars and not more than 
fifty thousand dollars, and in default of pay
ment is liable to imprisonment in accordance 
with subsection 31(3) of the Summary Convic
tions Act, and 

(b) in the case of a person other than an indi
vidual, to a fine of not less than one thousand 
dollars and not more than one million dollars. 

33(2) If a violation of a provision of or a failure to 
comply under this Act or the regulations continues 
for more than one day, the fine payable shall be the 
product of 

(a) the fine imposed under subsection ( 1 ), and 

(b) the number of days on which the violation 
or failure continues. 
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m) a /'alinea s), par la suppression des mots 
<<, tous ouvrages d'adduction d'eau, ouvrages 
d 'ivacuation des eaux usees OU puitS» et /eur 
remp/acement par /es mots «Ou tous ouvrages 
d'evacuation des eaux usees)); 

n) par /'abrogation de l 'a/inea t); 

o) par /'abrogation de /'a/inea u). 

24 L'article 33 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

33(1) Sous reserve du paragraphe (3), une 
personne qui enfreint route disposition de la pre
sente loi ou des rfglements ou om et de se conformer 
a tout ordre rendu en vertu de la presente Joi ou des 
rfglements ou a une modalite ou une condition 
d'un agrement, d'une immatricu\ation, d'une li
cence, d'un permis, d'une exemption ou d'une de
cision accorde, ctelivre ou rendu en vertu de la 
presente loi ou des rfglements, est coupable d'une 
infraction et passible, sur declaration sommaire de 
culpabilite, 

a) s'il s'agit d'un particulier, d'une amende 
d'au mains cinq cents dollars et d'au plus cin
quante mille dollars, et a defaut de paiement, de 
la peine d'emprisonnement pre\·ue au paragra
phe 31(3) de la Loi sur !es poursui1es sommaires, 
et 

b) s'il s'agit d'une personne autre qu'un parti
culier, d'une amende d'au mains mille dollars et 
d'au plus un million de dollars. 

33(2) Lorsqu'une violation d'une disposition de 
la presente Joi ou des rCgle1nents ou une omission de 
Se conformer a UOe disposition de Ja presente Joi OU 
des rfglements se poursuit pour plus d'une journee, 
l'amende payable equivaut au produit 

a) de l'amende imposee en vertu du paragra
phe (l ), et 

b) du nombre dejours que se poursuit I' infrac
tion ou !'omission. 



33(3) If a per5on commits an offence under this 
Act that is also an offence under the Pesticides 
Control Act, the person, if charged, shall be 
charged under the Pesticides Control Act. 

33(4) In a prosecution with respect to an offence 
under this Act or the regulations, 

(a) a statement purporting to be signed by the 
Minister that a person does not hold a registra
tion, licence, permit or approval under this Act 
or the regulations with respect to an activity 
designated in the statement, 

(b) a document purporting to be signed by the 
Minister stating that no determination has been 
made under regulations made under section 31.1 
that the undertaking may be carried on without 
the completion of an environmental impact as
sessment, or 

(c) a registration, licence, permit, approval, 
order, notice, certificate, determination or any 
other document purporting to be signed by the 
Minister or a certified copy of the document, 

shall be 

(d) received in evidence by any court in the 
Province without proof of the appointment, au
thority or signature of the person purporting to 
have signed ir or the person purporting to have 
certified the copy, 

(e) in the absence of evidence to the contrary, 
proof of the fact-; stated in the document, copy 
or statement, and 

(/) \\'here the name of the person referred to in 
the document, copy or statement is that of the 
accu-;ed, in the ab-;ence of evidence to the con
trary, proof that the person named in the docu
ment, copy or statement is the accused. 
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33(3) Lorsqu'une personne commet une 
infraction en vertu de la presente loi qui constitue 
f:galement une infraction en vertu de la Loi sur le 
contr6/e des pesticides, la personne doit etre in
culpee, s'il ya lieu, en vertu de la Loi sur le contr6/e 
des pesticides. 

33(4) Lors d'une poursuite pour une infraction en 
vertu de la prf:sente loi OU des reglements, 

a) toute df:claration presentee comme ayant 
ete signee par le Ministre et affirmant qu'une 
personne n' est pas titulaire d' une immatricula
tion, d'une licence, d'un permis ou d'un agrf:
ment en vertu de la presente loi ou des 
reglements visant une activite determinee dans la 
declaration, 

b) un document presente comme ayant ere 
signe par le Ministre et declarant qu'aucune de
cision n'a ere prise en vertu des reglements 
f:tablis en vertu de l'article 31.1 indiquant que 
l'ouvrage peut etre effectue sans la realisation 
d'une etude d'impact SUf l'environnement, OU 

c) une immatriculation, une licence, un per
mis, un agrf:ment, un ordre, un avis, un certifi
cat, une df:cision ou tout autre document 
prf:sentf: comme ayant ete signe par le Ministre 
ou route copie certifiee conforme de ces docu
ments, 

do it 

d) etre admis en preuve devant tout tribunal de 
la province sans qu'il soit necessaire de prouver 
l'authenticite de la nomination, du pouvoir ou 
de la signature de la personne censf:e avoir signe 
le document OU de la personne censee avoir certi
fie la copie conforme, 

e) en !'absence de preuve au contraire, consti
tuer preuve des fails enonces au document, a la 
COpie OU 8. la declaration, et 

f) lorsque le nom de la personne designee dans 
le document, la copie ou la df:claration est celui 
de !'accuse, faire foi, jusqu'8. preuve du 
contraire, que la personne df:signf:e au docu
ment, 3. Ja COpie OU 3. la df:cJaration est i'accusf:. 



33(5) A document, copy or statement referred to 
in subsection (1) shall not be received in evidence 
unless the party intending to produce it has, before 
the trial or other proceeding, given to the person 
against whom it is to be produced reasonable notice 
of the party's intention, together with a copy of the 
document, copy or statement. 

33(6) Subject to subsection 29(2), a person 
against whom a document, copy or statement re
ferred to in subsection (I) is produced may, with 
leave of the court, require the attendance of a per
son designated by the Minister for purposes of 
cross-examination. 

25 The A ct is amended by adding after section 33 
the following: 

33.01(1) Where, in the opinion of a judge, a per
son charged with an offence under this Act or the 
regulations has committed the offence for financial 
advantage or to avoid the financial burden of com
pliance with this Act or the regulations, the judge 
may, notwirhstanding any maximum fine set for 
that offence under subsection 33(1) or (2), 

(a) where the offence was committed for fi
nancial advantage, impose such fine as will en
sure that no financial advantage is gained from 
the commission of the offence, or 

(b) where the offence was committed to avoid 
the financial burden of compliance with this Act 
or the regulations, impose such fine as is appro
priate in the circumstances. 

33.01(2) A judge shall not impose a fine under 
subsection (I) unless the prosecutor has, before the 
time set for the person charged to appear in court, 
notified the person that a fine under subsection (1) 
will be sought if the person is convicted. 
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33(5) Un docurnt::nt, une copie ou une declaration 
vise au paragraphe (1) ne peut €:tre rec;u en preuve 
sauf si la partie qui en tend le presenter a, avant le 
proces OU autre procedure, donne a la personne 
centre laquelle elle entend le presenter avis de son 
intention ainsi que copie du document, de la copie 
ou de la declaration. 

33(6) Sous reserve du paragraphe 29(2), une 
personne centre laquelle un document, une copie 
ou une declaration vise au paragraphe (I) est pro
duit peut, avec l'autorisation du tribunal, 
demander la presence d'une personne dt!signt!e par 
le Ministre pour contre-interrogatoire. 

25 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 33 de ce qui suit: 

33.01(1) Lorsque, de l'avis d'un juge, une 
personne inculpt!e d'une infraction en vertu de la 
prt!sente Joi OU des reglements a perpt!tre une 
infraction pour un avantage financier ou pour evi
ter le fardeau financier qui ctecoule de !'obligation 
de Se conformer a la prt!sente loi OU aux reglements, 
le juge peut, nonobstant toute amende maximale 
fixt!e pour cette infraction en vertu du paragraphe 
33(1) OU (2), 

a) lorsque l'infraction est commise pour un 
avantage financier, imposer une amende qui as
surera qu'aucun gain financier n 'a ete rec;u par la 
perpetration de I' infraction, ou 

b) lorsque !'infraction a ete perpetree pour evi
ter le fardeau financier qui decoule de !'obliga
tion de se conformer a la presente Joi ou aux 
reglements, imposer une amende qui est appro
priee dans les circonstances. 

33.01(2) Un juge ne peut imposer une amende en 
vertu du paragraphe (I), sauf si le poursuivant a, 
avant la date fixee pour la comparution de la 
personne en Cour, aviser cette personne qu 'ii en
tend demander l'imposition d 'une amende en vertu 
du paragraphe (I) si elle est condamnee. 



26 Section 33./ of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

33.1(1) An order, notice or other document that is 
to be given to or served on a person shall be suffi
ciently given or served 

(a) if it is served in the manner in which per
sonal service may be made under the Rules of 
Court, 

(b) if it is mailed prepaid registered mail to the 
last or usual address of that person, 

(c) if it is mailed prepaid registered mail to the 
last address of that person reported to the Minis
ter under this Act or the regulations, or 

(d) if it is served in any other manner or place 
prescribed by the regulations. 

33.1(2) Service by prepaid registered mail shall be 
deemed to be effected five days after the date of 
mailing. 

27 Section 33.2 of the Act is repealed. 

28 Section 34 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

34 Every person other than an individual who 
commits an offence under this Act or the regula
tions commits an absolute liability offence. 

29 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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26 L'artic/e 33. J de la Loi est abrogt! et rem
plact! par ce qui suit: 

33.1(1) Une ordonnance, un avis ou autre docu
ment qui doit etre donne OU signifie a une personne 
est donne ou signifie 

a) s'il est signifif de la maniere prevue par les 
Regles de procedure pour la signification per
sonnelle, 

b) s'il est envoyf par courrier affranchi et re
commande, a la dernifre adresse connue ou ha
bituelle de cette personne, 

c) s'il est envoyC par courrier affranchi et re
commande, ii la derniere adresse de cette 
personne donnee au Ministre en vert u de la pre
sente loi OU des rfglements, OU 

d) s'il est signifie de toute autre manifre ou a 
tout autre endroit prescrit par rfglements. 

33.1(2) La signification effecruee par courrier af
franchi et recommande, est reputee avoir ete effec
tuee cinq jours suivant la date demise a la poste. 

27 L'artic/e 33.2 de la Loi est abrogt!. 

28 L'article 34 de la Loi est abrogt! et remplact! par 
ce qui suit: 

34 Toute personne autre qu'un particulier qui 
commet une in.fraction en vertu de la prCsente loi ou 
des reglements commet une infraction comportant 
responsabilite absolue. 

29 La prt!sente loi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur il la date ou aux dates 
/ixdes par proclamation. 




